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INTRODUCTION 


Le présent volume est consacré à la correspondance du gouver- 
neur d’un chef-lieu de province du royaume de Mari, Terqa. Sur 
les quatre-vingt-quatre lettres qu'il contient, quatre-vingts sont 
adressées au roi et deux à un haut onetfonatre de Mari. Une 
lettre est expédiée à Kibri-Dagan, le gouverneur de Terqa, par 
un de ses collègues d’un district voisin; enfin, un dernier message 
émane du souverain lui-même, Zimri-Lim. 

La ville de Terqa, dont le modeste village de ‘Ashârah recouvre 
aujourd” hui lemplacement, se trouve sur la rive droite de 
TEuphrate, à soixante-dix kilomètres environ au nord de la capi- 
tale. À l'époque des archives de Mari, Terqa ne joue aucun rôle 
politique, mais son importance apparaît. dans d’autres domaines: 
étape sur la grande voie commerciale qui relie la Méditerranée au 
golle Persique, la cité est en même temps un centre religieux, car 
elle abrite, depuis longtemps déjà, le sanctuaire principal du dieu 
Dagan, vénéré comme maître suprême dans toute la région du 
Moyen-Euphrate. 

Aussi bien, le gouverneur de Terqa ne prend-il pas part à l'in- 
tense vie politique, militaire et diplomatique qui caractérise le 
règne de Zimri-Lim, c’est-à-dire la période qui a préparé l'avène- 
ment de l'hégémonie babylonienne. En revanche, c’est au gouver- 
neur qu'incombe le soin d’administrer et de protéger le district 
qui lui est confié et qui comprend, outre Terqa, une série de loca- 
lités moins importantes, échelonnées dans la vallée de l'Euphrate, 
ainsi que la campagne qui les environne. Les pouvoirs que Kibri- 
Dagan exerce sur ce lerriloire sont assez étendus, mais toujours 
soumis au contrôle strict et vigilant du souverain. 

Initiative réduite et responsabilité limitée : cette double restric- 
tion, inhérente au caractère fortement centralisé de l'administration 
du royaume de Mari, vient freiner sans cesse l’activité de Kibri- 
Dagan; toutefois, il reste encore à sa compétence un champ sufli- 
samment large pour que son gouvernement doive représenter une 
charge lourde et absorbante. Maintenir l’ordre publie, en surveil- 
lant particulièrement les allées et venues des nomades, tenir la 
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haute main sur l'administration de la justice et l'exercice du culte, 
entretenir les canaux, avec leur système complexe de digues et de 
barrages qui assurent la bonne irrigation du pays, faire rentrer 
les impôts, diriger l'exploitation des domaines appartenant au 
souverain, assurer le service du courrier : voilà, brièvement 
résumé, l'essentiel de la mission du gouverneur, comme ses lettres 
nous l'apprennent. 

Grâce à la correspondance de Kibri-Dagan, nous pouvons 
ainsi pénétrer dans un milieu provincial du royaume de Zimri- 
Lim et saisir sur le vif le fonctionnement de son organisation 
administrative. 


SOMMAIRES 


1. Kibri-Dagan expose les difficultés qu’il rencontre dans l’exéeu- 
tion d’un travail au canal [8îm-fahdun-Lim; il prie le roi de ne pas 
l’accuser de négligence et de bien considérer l'ampleur de la tâche. 


2. Kibri-Dagan informe le roi qu’il a prêté secours à Tlaqqim-Addu, 
à la suite d’une crue du Habur, 


3. Kibri-Dagan, chargé d’exécuter un travail au canal Afhahitum, 
se plaint du manque de main-d'œuvre et demande l’aide des ouvriers 
du district de Mari, afin de pouvoir achever rapidement la besogne. 


4. Kibri-Dagan et un autre correspondant dont le nom est illisible 
font connaître au roi l’état des travaux entrepris à l'embouchure d’un 


canal et qui ont pour but d'amener l’eau dans les villes de Zanipâtim 
et de Dûr-lahdun-Lim. 


9. Kibri-Dagan présente au roi un long rapport relatif à un travail 
d'irrigation; après en avoir rappelé les préliminaires, il montre l’im- 
portance de l'ouvrage à accomplir et il fait part de ses prévisions quant 
à la marche des travaux. 


6. Kibri-Dagan annonce au roi qu’il a fait appel à des ouvriers pour 
aller travailler au canal de Mari, mais que des défections se sont pro- 
duites, et il propose, semble-tl, certaines mesures pour remédier à 
cette situation, notamment un message aux cheiks. La seconde partie 
de la lettre, relative à un envoi d'hommes, est trop endommagée pour 
donner une indication quelconque. 


7. Kibri-Dagan donne des nouvelles d’un travail qu’il exécute d’ur- 
+ 0 
gence à des barrages ; le personnel qualifié est arrivé et le gouverneur 
espère achever la besogne en quatre jours. 


8. Kibri-Dagan s’excuse de ne pouvoir se rendre à Mari, comme le 
roi en a prié, car un important travail d'irrigation qu’il fait exécuter 
dans un terrain en mauvais état requiert sa présence à Terqa; son 
départ provoquerait une interruption des travaux et une disette d’eau 
dans le pays. Kibri Dagan termine en priant le souverain de venir 
lui-même présenter ses hommages à Dagan, à Terqa. 
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9. Une crue a provoqué l'élévation du niveau de l’eau dans le ré- 
servoir de Zurubbân. Dans la suite de la lettre, très endommagée, 
Kibri-Dagan semble proposer diverses mesures, dont la dernière con- 
siste à faire écouler dans le canal l’eau du réservoir. 


10. Kibri-Dagan a fait entamer un travail de réparation à une des 
portes de la ville ; il relate ce qui a déjà été fait et il indique les mesures 
à prendre, vu le manque de matériaux. 


11. Un élément d’une des portes d'enceinte de Terqa s’est écroulé. 
Kibri-Dagan en informe son maître et, comme il s’agit d’un travail 
difficile, 11 propose que le roi en prenne lui-même la responsabilité. 
D'ailleurs le manque de main-d'œuvre le mettrait dans l'impossibilité 
d'effectuer la réparation. I attend donc la venue du roi pour se mettre 
à la besogne et il exécutera tous les ordres qu’il recevra. 


12. Après quelques nouvelles d’intérêt général, Kibri-Dagan relate 
que des Sutéens sont venus s'installer, sans incident, le long de l’Eu- 
phrate, aux environs de Terqa. Ï parle‘ensuite des Benjaminites, qui 
se sont rebellés et ne cessent d’aller du Haut-Pays au district; suivant 
les directives données par le roi, le gouverneur a pris les mesures 
nécessaires pour empêcher cet état de choses. 


13. Sammêtar avait adressé à Kibri-Dagan de pressants appels pour 
obtenir l'octroi de soldats de [amhad, mais ceux-ci ont refusé de quitter 
l'endroit où ils se trouvaient, Les lacunes de la seconde partie de la 
lettre ne permettent pas de saisir la suite du rapport que Kibri-Dagan 
fait au roi au sujet de cette affaire. 


14. Kibri-Dagan annonce que, suivant les ordres du roi, il fait ras- 
sembler trois nulle Hanéens à Qattunân, sans aucune difficulté. 


15. Kibri-Dagan a eu vent d’une attaque éventuelle de l'ennemi 
contre le campement des Hanéens situé sur la rive opposée du fleuve. 
Pour prévenir cette agression, le gouverneur suggère au roi de faire 
ramener le campement sur la rive citérieure. 


16. Par l'intermédiaire de leurs femmes, qui se trouvent en grand 
nombre dans le district, les ennemis sont parfaitement informés de 
tout ce qui s’y passe. Comme leur menace se précise, — un coup de 
main a même été exécuté contre un poste de garde, — Kibri-Dagan 
avertit le roi et il lui demande des instructions. 


17. Kibri-Dagan donne des nouvelles du district. Le matériel de 
Qarni-Lim a été transporté et entreposé à Terqa; les habitants de la 
cité ne cessent de prier pour le succès des armes du roi, et le pays, 
surveillé par les gendarmes, est en paix. Kibri-Dagan assure enfin 
qu’il fera diligence dans le recouvrement des redevances en orge. 
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18. A la suite d’une sédition, un grand nombre de rebelles ont été 
capturés, mais leur chef, encore en liberté, reste toujours dangereux. 
En conséquence, Kibri-Dagan donne au roi des conseils de prudence 
en l’exhortant à ne point quitter le palais avant que tous ses ennemis 
aient été réduits à l'impuissance. 


19. Suivant les ordres du roi, Kibri-Dagan a fait procéder à un 
recensement des hommes de son district. Après avoir détaillé la marche 
des opérations, il énumère, semble-t-il, les catégories d'hommes qui 
ne doivent pas prendre part à l'expédition projetée. 


20. Le roi a accusé Kibri-Dagan de négligence dans le recensement 
des hommes de son district. Le gouverneur se défend et il explique 
comment les opérations ont été menées. 


21. Kibri-Dagan a fait recenser les Benjaminites du district; il 
expédie au roi les listes dressées ville par ville. 


22. Ün certain Kibri-Istar a été envoyé par le roi à Terqa pour en 
ramener une cargaison de bois. Kibri-Dagan explique à son maître 
pourquoi son émissaire n’a rien pu obtenir, un autre personnage qui 
l’avait précédé ayant emmené tout le stock disponible. 


23. Kibri-Dagan n’a pu fournir le bois demandé par le roi; il an- 
nonce qu'il a pu maintenant en réunir une certaine quantité et qu’il 
l'a expédiée. 


24. Le bois que Kibri-Dagan a fait chercher par ses hommes n’est 
pas encore arrivé; en conséquence, il a expédié au roi le stock dont il 
disposait à Terqa. 


25. Le roi ayant demandé un envoi de poutres et de roseaux, Kibri- 
Dagan annonce l'envoi des poutres, prises dans sa propre réserve ; 
quant aux roseaux, il les a déjà utilisés à Ja construction d’une bâtisse 


à Terqa. 


26. Kibri-Dagan fait savoir qu'il n’a plus à sa disposition les poutres 
qu'il devait livrer au Palais. Après un passage très mutilé, il est question 
d’autres poutres entreposées en dehors de la ville et que Kibri-Dagan 
n'a pu expédier, étant pris par d’autres occupations. La fin de la lettre 
est trop fragmentaire pour servir utilement. 


27. Le roi a réclamé un envoi de farine pour l'entretien des troupes. 
Kibri-Dagan a examiné la situation des stocks : il ne lui manque que 
des bateaux pour expédier la farine demandée. Que le roi veuille donc 
les lui faire obtenir, et il les renverra sans retard, chargés de farine. 
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28. Kibri-Dagan informe le roi qu’il vient de lui faire envoyer des 
truffes. 


29. Kibri-Dagan a reçu du roi l’ordre de changer le Suripum de 
place. Le mauvais état du texte empêche de bien saisir le sens de la 
lettre. Toutefois, on peut conjecturer, semble-t-il, que le déplacement 
du surtpum est dû à une infiltration d’eau. 


30. Kibri-Dagan met le roi au courant des dispositions qu'il a prises 
en vue de la moisson. Après avoir consulté les auspices, il a rassemblé 
tous les habitants de Terqa et il a renforcé la gendarmerie. Il a de 
nouveau fait prendre les auspices à l’occasion de l’arrivée d'hommes 
de lamhad, auxquels il a assigné un lieu de résidence, en dehors de 
Terqa. Comme ils n’obéissent pas, le gouverneur prie le roi de donner 
des instructions à leur chef, afin qu'ils s'installent dans la localité 
indiquée. 


31. Kibri-Dagan mande qu’il a fait moissonner dans un certain 
endroit l’orge des terres du Palais. [1 a également rassemblé l'orge 
provenant d’autres champs et il assure qu’il accordera tous ses soins 
à la récolte de l’orge appartenant au Palais. 


32. Kibri-Dagan prévient le roi qu'il a commencé la moisson de 
l'orge appartenant au Palais. 


33. Conformément aux ordres reçus, Kibri-Dagan annonce au roi 
ps : RME RUE 
qu’il va faire prendre des bœufs de labour et réunir de la main-d'œuvre 
afin de la mettre à des travaux de culture. 


34. Kibri-Dagan informe le roi qu’il a rassemblé les gens du district 
pour leur faire détruire certaines plantes et qu’il a commencé à faire 
arracher le sésame, représentant le lot qu'il a en charge. 


35. Kibri-Dagan a été chargé par le roi de faire arrêter un certain 
personnage et d’en avertir aussitôt un autre agent. L'état fruste du 
message ne permet pas de se rendre compte de la suite de l'affaire. 


36. Kibri-Dagan a été cité en justice par Sûrà-Hammu, mais nous 
en ignorons le motif. L'accusateur paraît menacer de faire appel au 
souverain pour le soutenir. Aussi Kibri-Dagan renonce-t-il à toute 
action contre son adversaire ; il proteste de son innocence en affirmant 
qu'il est victime d’une fausse accusation. Le roi, prévenu, en décidera 
K £ 
à son gré. 


37. Suivant un premier message du roi, Kibri-Dagan a laissé partir 
un certain personnage et son fils; un second message interdit, au 
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contraire, de laisser encore passer quelqu'un. Des Subaréens étant 
arrivés à Terqa, Kibri-Dagan les consigne, après les avoir interrogés, 
et il demande au roi de nouvelles instructions. 


38. Kibri-Dagan annonce que ses agents ont réuni les habitants du 
district désignés pour certaines prestations; il signale qu’un cheik 
benjaminite a refusé insolemment de s’exécuter. 


39. Kibri-Dagan rapporte une déclaration, dont la teneur nous 
échappe, que lui ont faite les habitants de Terqa. Le roi doit, semble-t- 
il, éclairer Kibri-Dagan sur cette affaire avant qu’une décision soit 
prise. Après une nouvelle lacune, le message se termine par une infor- 
mation concernant un mouvement de troupes. 


40. Kibri-Dagan fait part au roi de la volonté de Dagan de voir 
offrir des repas funéraires aux mânes de [ahdun-Lim; l’ordre en a été 
transmis au gouverneur par le muhhüm du dieu. 


A1. A la suite d’un message du roi, relatif à l’observance du culte, 
Kibri-Dagan a adressé des remontrancés à son district; lui-même ne 
cesse de consulter les auspices pour le bien-être du pays. 


42. Kibri-Dagan a fait prendre les auspices au sujet de la maison 
d’une future prêtresse de Dagan. Il annonce au roi qu'ils sont favo- 
rables et qu’il a commencé dès lors de mettre en ordre cette maison. 


43. Kibri-Dagan a été chargé de faire exécuter un travail pour la 
déesse Ninhursag; toutefois, il n’a pas voulu livrer l’or à l’orfèvre, 
comme celui-ci le lui demandait, avant de recevoir du roi des instruc- 
tions formelles. 


44. Kibri-Dagan annonce au roi que Zimriya, roi de Zurrà, est 
arrivé à Terqa, où il a déjà rendu ses hommages à Dagan. 


45. Kibri-Dagan fait part au roi de l’arrivée de Dädi-Hadun. Il rap- 
porte ensuite que des sacrifices ont été offerts à Addu au jour prescrit. 


46. Kibri-Dagan signale l’arrivée de Sadüm-laba, roi d’Aënakkum, 


accompagné d’une escorte. 


47. Kibri-Dagan donne la nouvelle de l’arrivée d’un certain Warad- 
ilisu. 


48. Kibri-Dagan parle d’une affaire en relation avec l'entrée à Terqa 
de Halisumû. | 
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49. Kibri-Dagan informe le roi du départ pour Mari de Sidqu-La- 


nasi. 


50. Kibri-Dagan relate le passage à Terqa de trois envoyés benja- 
minites, en route pour Mari, où ils doivent nouer des relations de paix. 


51. L'état de conservation de cette tablette, très imparfait, nous 
permet tout au plus d’aflirmer le passage de certains personnages à 


Terqa. 


52. Sur l’ordre du roi, Kibri-Dagan a dépêché à Mari le jeune 
Iabbi-Dagan. 


53. Kibri-Dagan signale l’arrivée d’un messager du pays de Iamhad” 


et d’un messager de Bun(u)ma-Addu. 


54. Kibri-Dagan annonce l’arrivée de Zu-hatni et d’un messager de 


Ilamhad. 


55. Kibri-Dagan donne la nouvelle de l’arrivée de messagers venant 


de Babylone et de Kurda. 


56. Kibri-Dagan fait connaître l’arrivée de bateaux et d’un messager 


de Tlamhad. 


57. Kibri-Dagan fait part de l’arrivée d’une troupe de soldats du 
Zalmaqum; is ont franchi l'Euphrate au passage de Terqa. 


58. Kibri-Dagan informe le roi du retour des Benjaminites dans les 
villes du district. Il annonce l’arrivée prochaine de Sûrä-Hammu venant 
du Haut-Pays et il demande à son maître s’il doit lui permettre ou non 
d’entrer dans la ville. 


59. Une lettre du roi adressée à Idin-iatum a été retenue au passage 
par des gens de Tlum-Muluk. Kibri-Dagan est intervenu et il renvoie 
au roi la lettre et ceux qui l'avaient indûment interceptée. 


60. Kibri-Dagan signale au roi que tout va bien dans la ville et le 
district. 


61. Kibri-Dagan annonce qu’une épidémie a éclaté à Kulhitim, 
frappant bêtes et gens. 


62. Kibri-Dagan rapporte que des sauterelles sont passées à Terqa, 
mais sans se poser; toutefois, il envoie au roi ce qu'on en a pu 
prendre, 
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63. Kibri-Dagan rassure le roi sur l’état de santé d’une certaine 
Kunkimatum. Les auspices qu'il a consultés sont favorables. 


64. Kibri-Dagan donne des détails sur la maladie dont souffre 
Kunsimatum. 


65. lagqim-Addu prévient Kibri-Dagan qu’une délégation d’An- 


ciens des Hanéens est en route pour Mari. 


66. Le roi enjoint à Kibri-Dagan de faire rentrer une somme d’ar- 
gent, prêtée à intérêt par Zu-hatni à deux autres personnages. 


67. Lettre de Kibri-Dagan à Sammètar. Le texte en est fort mutilé ; 
il s’agit d’un envoi de barques vers le Haut-Pays. 


68. Kibri-Dagan, qui avait été chargé par le roi de faire rechercher 
un habitant de la localité de Sahrt, transmet au souverain le résultat 
de l'enquête; on n’a pas vu cet homme à Sahri. 


69. Le roi a reproché au gouverneur d’avoir envoyé, vraisembla- 
blement à propos d’une affaire de division d’héritage, des gens qui 
ne s’y connaissaient pas. La suite du texte, qui contient la réponse 
de Kibri-Dagan, est détériorée; toutefois, il semble que la lettre se 
terminait par un appel à l'intervention du souverain. 


70. Kibri-Dagan demande au roi des instructions concernant trois 
cents vêtements qui doivent être confectionnés par certaines villes; 
les détails manquent, car une grande partie du texte est perdue. 


71. Kibri-Dagan rapporte au roi qu'un certain Iahzib-Addu est venu 
lui exposer comment il avait pu s'échapper d’une maison où un autre 
personnage l'avait apparemment enfermé. Le gouverneur a fait prendre 
aussitôt des informations concernant les biens du plaignant, tandis 
qu'il retenait ce dernier auprès de lui. 


72. Lettre de Kibri-Dagan au roi. La première partie, qui a trait à 
des soldats babyloniens, est presque entièrement perdue. En fin de 
message, le gouverneur réclame des instructions relatives au Kinunum 


de Dagan. 


73. Kibri-Dagan relate au souverain son intervention à Samânum; 
il a réuni les notables de la localité, mais l’affaire pour laquelle il était 
venu n’était qu’une information mensongère. La seconde partie de la 
lettre, relative à des offrandes faites par les habitants de Ilum-Muluk, 
est complètement détériorée. 
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74. Lettre de Kibri-Dagan au roi. Le mauvais état de conservation 
de cette tablette rend impossible tout essai d'interprétation suivie; 
il y est question d’un certain travail, de statues et d’un forgeron. 


75. Cette lettre, que Kibri-Dagan adresse au roi, a pour objet une 
brèche qui s’est ouverte dans le réservoir de Zurubbân. La suite du 
texte, mutilée par de nombreuses lacunes, n'offre aucun sens suivi. 


76. Kibri-Dagan informe le roi qu'il a remis en état le canal I&m- 
lahdulim et qu'il va faire mettre le feu aux jones qui y croissent. 


7. Kibri-Dagan rapporte au souverain que l’eau a envahi un grand 
nombre de champs dans deux localités. Il affirme qu'il a pris les me- 
sures nécessaires et qu'il prodigue tous ses soins aux biens royaux 
qui se trouvent dans son district. 


78. Kibri-Dagan assure au roi qu'il s'occupe avec zèle de la moisson 
dans son district. Il relate ensuite qu’un prêtre muhhüm est intervenu 
à deux reprises au sujet de la construction d’une nouvelle porte; ce 
muhhüm s’est opposé à ce qu’on la construise, sous peine d’encourir 
quelque calamité. La fin de la lettre est mutilée ; Kibri-Dagan y rappelle 
de nouveau qu'il prend soin de la moisson. 


79. Kibri-Dagan donne au roi des détails sur les importants travaux 
qu'il a entrepris au canal ISîm-[ahdulim; il lui faut notamment débrous- 
sailler le lit du canal, de Zanipâtim à Terqa. Le gouverneur déplore 
le manque de travailleurs expérimentés et il prie le souverain d’inter- 
dire à deux autres fonctionnaires de licencier leurs hommes avant la 
fin des travaux en cours. 


80. Kibri-Dagan fait savoir au roi qu'il vient de rentrer des barrages 
du Habur, avec ses hommes. La suite du texte est fort endommagée ; 
il y est question d’un devin et d’un rab sikkatim que Kibri-Dagan a 
dépêchés, sur son ordre, au souverain. 


81. Kibri-Dagan mande au souverain que trois messagers, venus de 
différentes localités de l'Est de la Mésopotamie et accompagnés d’un 
serviteur du roi, sont arrivés à Terqa. 


82. Lettre de Kibri-Dagan à Sammétar. Sauf quelques vestiges, le 
corps de la lettre est entièrement perdu. 


83. Cette tablette, dont l’état de conservation est très médiocre, 
contient la réponse de Kibri-Dagan à une lettre du souverain relative 
aux hommes de Kulhitim. Aucune interprétation suivie n’est possible ; 
notons seulement la mention des Anciens de la ville. 
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84. Kibri-Dagan demande au roi des instructions au sujet de la 
résidence d’une nouvelle prêtresse ugbabtum. Les présages que le gou- 
verneur a fait prendre sont propices, mais certaines -circonstances 
paraissent défavorables. Que le roi prenne une décision, afin que 
Kibri-Dagan puisse mettre une maison à la disposition de l'ugbabtum. 


TOME lil. 


TRANSCRIPTION TRADUCTION 


Ana be-li - ia À mon seigneur 


na ane dis ceci : 
.. un ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
warad - ka-a - ma 


ton serviteur. 


5 is-tu UD 5 KAM i-na Bit-la-ap-ta-ha-ar-n{a] 


ne NN Aa h 5 Depuis cinq jours, à Bît-Taptaharna, 
$i-pi-ir nûr Léiim-la-ah-du-un-Li-im j'ai entrepris 
sa-ab-la  - | ku l'ouvrage du canal Iim-lahdun-Lim. 
d Stip-ru-um u- à Mais cette besogne 
Tr. Sa epé  - $u Tr. que j'exécute 
10 ü-ul d É 18 10 n’est pas mince; 
#-ip-[ru-une] ma-du-um-ma c'est une besogne très abondante 
Rev. i-ba-ëi du-ub-bu-ba-tu-5u ma-da Rev qu'il y a. Les palabres à son sujet sont nombreuses 
d sa-bu-um e-pé1$-tum et les travailleurs 
: a Fe Aie - ad. qui sont à l’ouvrage tiennent des conciliabules ; 
19 U-ul Sa Si-17-Na-an si-1p-r1-1a 


15 ils ne sont pas à la hauteur de ma tâche. 
La besogne est abondante; le terrain où je travaille 
est en triste état. 


Si-ip-ru-um ma-ad eglum $a e-pé-ÿu na-2i-1q 


mu-ù ip-pa-ra-sû-ma 
ma-at be-li-ia 1-bi-1r-ri 
e-pé-is-tum ti-ul ma-da-at 


Si les eaux sont coupées, 
le pays de mon seigneur aura faim. 
Le travail (fait) n’est pas considérable. 


+ Sa-ni-ta Fe. a -si-ur-ri be-li : 20 Autre chose. Peut-être mon seigneur 
. i-na hb-bi-su ki-a-am Éqa-ab-bi ; : parle-t-il ainsi dans son cœur : 
Cr. um-ma-a-mi 1$-tu [3e a-na Ma-ri(ki) Tr. «Depuis qu’à Mari 
at-ta-al Ne ku «je suis (revenu, 
(I) Ki-ib-ri-(il)Da-gan « Kibri-Dagan 
25 i-na ha-al-si-su-ma 25 «dans son rempart même 
wa-8i - 1b 


«reste, 

Tr. lat, «et il n’est pas allé à l’ouvrage. » 
Que mon seigneur écrive afin qu’on examine 
à fond le travail que j'ai entrepris! 


Tr. lat à ana $i-ip-ri-im ü-ul i-hk 
be-li lh-i$-pu-ra-am-ma wa-ar-ka-at 
Si-ip-ri-im $a sa-ab-ta-ku l-ip-ru-sù 


12 


10 


20 


Tr. 
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2 


A-na be-li - ia 


qi - bi = ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad -  ka-a e- ma 


Ha-bu-ur im-la-am-ma 

ù La-aq- -qi-im-(il)Addu 

[a-na] sa-bi-im ni-ih-ra-ri-im 
[is-pJu-ra - am-ma 

[x x x x mJäri(mes) [Tler-qa(ki) 
Lx x x ha-all-si-1a 

[ai( 


as(?)] es si 
[a-na efr-re-tim [3a] Ha-bu-ur 
[aïn-hu-r - ir 


liab-hi be-li-ia mi-im-ma 
la i-na-ah-hi - id 


3 


A-[n]a be-h-ia qi-bi-[ma] 
um-ma Kib-ri-(il)Da-[gan] 
warad - ka-a - ma 
aÿ-Sum $1- pi-ir nâr [Aë]-ha-hi-ti-im 
$a be-li is-pu- -ra-am 
$i-ip-rum Su-ù ü- ul 1-is 
a-du-ü-um $a sa-bi-im ma-di-im 
1-ba-aë Es hi 

à as-si-ur-r[i] 

a-na be-li-ia ki-a-am 

t-qa-ab-bu - à 

um-ma-a-mi sa-bu-um ma-d[u-um] 
ina h-1b-bi Ter-qa(ki) 

i-ba-a$ = 1 

ina 4 me mâri(mes) Ter-qa(ki) 
2 me (awil)sa-bu-um ZI-GA 

ù 2 me ba-$i-tum 

fum-ma a-na àt-ip-ri-im $a-a-lu 
a-tam a-ëa-ak-ka-an 

(awil}sa-ba- am e-pé-i$-lam 


$a ha-la-as Ma-rl1](ki) 


LA 


Tr. 


Rev. 


10 


15 


Rev. 


15 


20 


Tr. 
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2 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 
Le Habur a été en crue 
et laqqim-Addu 
m'a écrit [pour] (obtenir) 
des hommes de renfort. En conséquence, 
] habitants de Terqa 
de] mon district 
[j'ai] convoqué (?). 
[Aux] barrages du Habur 
j'ai apporté mon aide. 
Que le cœur de mon seigneur en rien 
ne s'inquiète | 


3 


À mon seigneur dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. | 

A propos de l'ouvrage du canal Afhahitum, 
au sujet duquel mon seigneur m'a écrit, 
cet ouvrage n’est pas peu de chose. 
I y a du travail obligatoire 

pour beaucoup d'hommes. 

Mais peut-être 

à mon seigneur 

parlera-t-on 

comme il suit : «Beaucoup d’hommes 
«se trouvent 

«à Terqa». 

Sur 4oo habitants de Terqa, 

200 hommes sont absents 

et 200 présents. 

Si je dois mettre la main 

à ce travail, 

que l’on rassemble 

les travailleurs 


14 


Tr. lat. 25 
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li-ka-am-mi-su-nim-ma 

à a-na-ku an-na-nu-um 

[sa]-ba-am $a [qla-ti-ia 
[lu-ka-mi-is-ma i-na UD 5 KTAW | 
S-ip-ra-[a]m $a-a-tu lu-sû-uh 

d (is)epinnät(h) é-kal-lim 

la 1-ri-1 : qla 


[A-na] be-R - [nel 

gi - [bi - [mal 
um-ma [< x x x]rum 

à Kiib-ri- ()[DJa-gan-ma 
wardu(mes)-ka-a - ma 

UD 6 KAM Si-ip-ra-am 
ina pi-i nârim sa-ab-ta-[n|u 


[U]D 7 KAM a-na Za-ni-pa-tim{hi) 


[n] u-se-se - er 
ina Za-ni-pa-tim(hi) 
Riis-ra - am 


sa a-na be-li-ia aq-bu-ù 

UD 2 KAM ni-pé- ex 

UD 10 KAM me-e nu-$e-Se-ra-am 
ina Dür(ki) be-li-ne Ta-ah-du-un-Li-im 
me-e ni-sé-ke-er-ma 

Därili) be-li-ne me-e 


1-a- -a = qi 
[ri] mi-[uju [sle-pi-ir-ni 
ni-sa-ab-ba - at 

» 
[A-na] be - a 
a e bi = ma 
um-mMma Ki-b-ri -(il)Da-gan 
warad 2 ka-a = ma 


aë-Su[m] i-pi-ir nârim 3a sa-ab-ta-ku 


ina pa-ni-tim-ma (awil)ikkâri(mes) à awili(mes) sé-ke-ri 


$a nârim $a-a-ti at-ru-dam  - ma 


wa-ar-ka-at si-ip-ri-im Sa-a-lu ip-ru-su-nim-ma 
a-wa-tam ki-a-am d-te-ru-nim um-ma-a-mi 


Tr. lat. 25 


20 
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du district de Mari 

et alors, moi-même, ici, 

je réunirai les hommes 

dont je dispose et en cinq jours 
je terminerai ce travail; 

aimsi les charrues du Pédais 

ne resteront pas inaclives. 


1 


[A notre] seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parlent) | Jum 

ct Kibri-Dagan, 

tes serviteurs. 

(Voilà) six jours que nous avons entrepris 
le travail à l'embouchure du canal, 

Le septième jour, vers Zanipâtim 

nous dirigerons (les caux). 

À Zanipâtim, 

la digue 

dont j'ai parlé à mon seigneur, 

nous (la) ferons en deux jours. 

Le dixième jour, nous amènerons les eaux. 
Dans la ville de notre seigneur Tahdun-Lim 
nous arrêterons les eaux, 

de sorte que la ville de notre seigneur 
puisse irriguer. 

Et nous, nous poursuivrons 

notre travail. 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

À propos du travail du canal que J'ai entrepris, 

auparavant déjà, j'avais envoyé 

les cultivateurs et les hommes du service des digues 
de ce canal; 

ils avaient examiné à fond la question de ce travail 

et m'avaient rapporté l'affaire comme il suit : 


15 


16 


190 
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$a-at-lam an-ni-tam $i-1p-rum Su-ù d-ul in-ne-ep-pé-ei 
an-ni-tam ig-bu-nim-ma te,-ma-am $a-a-tu mahar be-li-ia 


aÿ-ku-un a-tu-ur $a-ni = 15 
ai-pu-ur wa-ar-ka-tam ip-ru-su-nim-ma 


_qa-tam-ma (awil)ikkaru(mes) à awilu(mels) sé]-ke-ru 


20 


Tr. 


Rev. 25 


30 


39 


Lo 


45 


Tr. lat. Do 


qga-ba-am is-ku-nu-nim um-ma-a-mi #-ip-ru-um $u-4 
t-45 d-ul ma-ad i-na qa-bi-e-ÿu-nu 


ul-li-me-tam i-na Sa-ga-ra-tim(hi) 
te,-ma-am mahar be-li-ia aï-ku-un-ma 
be-li ki-a-am 1-wa-e-ra-an = ni 
[u]m-ma-a-mi 2$-tu-ma Si-ip-rum d-u[l mJa-ad 
[&u]-ta-as-bi-ta-am-ma 

[a]-na Ter-qa(ki) ku-us- dam 
[an-ni-ta]m be-li ü-wa-e-ra-an-ni 

[x x x x -mle-im $a a-na pi-i nârlim] 
LE & X X X x] 

[x x x] ke ru wm(?) [x x x x] 
n{ârum] a-na ga-am-ri-im te,-re-e-[e]t 
a-du-ü-um $a sa-bi-im ma-di- im 
it-ta-ab-$i-ma aë-ëum ki-a — am 

a-na Ter-qa(ki) ü-ul ak-$u - dam 
$i-ip-rum $a sa-ab-ta-ku ma-di-is da-an 
1-ba-aÿ-8t a-Sa-ar ka-la-[k]a-am ni-ka-és 
a-na-as-sû-hu [i]-ba-aÿ-$i a-[$la-ar 2 i-na am-ma-tim 
a-na-as-sà-hu à wa-alr-ka-alt sa-bi-im 
a ha-al-six x x x x x x x Ji 
be-li pa-ri-is sa-bu-um [x x x -mJa(?) 
tu S-ip-ra-am $a-a-tu as-ba — t}u 
ni-id a-hi-im ü-ul a-ra-a5-Si 


fewajrah ()IGI-KUR UD 12 KAM tup-pi an-ni-e-em 


a-na se-er be-li-1a ü-5a-bi - lam 
ana UD 4 KAM me-e ü-ÿe-15-3e-ra-a[m-mJa 
a]-afa Jja-a-l It) e-sé-he-er-su-nu-ti-[m]a 
x X Där(ki)-la-ah-du-li - im(ki) 
ü ha-all-sû-um Su-ù i-Sa-qu-ù 
]-bi-1a 
[i-tu Bit Za-alr-ha-an (ki) 
a-di [Ter-qa(k]i) nâram a-sa-ab-ba-at-ma 
an[âtim](hé) sa li-ib-bi-im e-si-ud 
ù] e-em ki-is-ri-im 
a-na-as-sè - ah 
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15 


20 


Tr. 
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«Cette année-ci, ce travail ne doit pas être fait.» 
Voilà ce qu’ils m’avaient dit, et ces nouvelles devant 
mon seigneur 
je (les) avais exposées. Je suis revenu; de nouveau 
j'ai écrit. Ils ont examiné la question 
et, pareillement, cultivateurs et hommes du service 
des digues 
m'ont fait la déclaration suivante : «Ce travail 
est peu de chose; il n’est pas important.» Suivant 
leur déclaration, 
antérieurement, à Sagarâtim, 
j'ai exposé l'affaire devant mon seigneur, 
et mon seigneur m’a donné les ordres que voici : 
«Puisque le travail n’est pas important, 
«fais-le mettre en train 
«et va à Terqa.» 
Voilà] ce que mon seigneur m'a ordonné. 
] à l'embouchure du canal 
[ 


] 


Le canal est entièrement recouvert. 

I y a du travail obligatoire 

pour beaucoup d'hommes; voilà pourquoi 

je ne suis pas allé à Terqa. 

Le travail que j’ai entrepris est très considérable. 

Il y a un endroit où ........... 

je dois arracher; il y a un endroit où sur deux coudées 

je dois (en) arracher. Quant à la question des hommes 

du district [ 

mon seigneur décide; les hommes | k 

Depuis que j'ai entamé ce travail, 

je ne suis pas négligent. 

Au mois de IGI-KUR, le douzième jour, cette mienne 
tablette 

à mon seigneur J'ai fait porter. 

Dans quatre jours, j'amènerai les eaux 

et je les arrêterai à T4-Ï1, de sorte que 

Djûr-lahdulim 
et] ce district puissent irriguer. 


[De Bît-Za]rhân 

à [Terqa], je prendrai (en main) le canal : 
je couperai les roseaux du lit, 

[et] 1à où (il y a) un fourré, 


Tr. lat bo je (l’)arracherai. 


Tr. 
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A-na be-li - a 

qi & bi - ma 
um-ma Ki-ib-ri-(il)D[a-gan] 
warad  - ka-a s ma 


(awvil)sa-ba-am e-pé-{i]$-tam [la ha-[a]l-s[i-i]re 
ü mâri(mes) Ter-qa(ki) a-na &-pi-ir nâr[im] 


$a Ma-ri(ki) ü-ka-am-m{i]-s 


ina (awil)sa-bi-{i]m 3a a-[la-ni [x x x] 


mu-ut-ta-tum ü-uf{] 2[l-}i-Afu]-nim 


Ki Sa ki-ma 50 sa-bu-um i-[x]-k-[+< x] 


(ur 
% 
® 
S+ 
è 
& 
— 
Ë 
bn 


[be-li (?)] [i]-da-an-ni-i[n-mal(?)] 
a-[n]a [au ]éh(mes) su-qà-qli(mei)| 

(Me  e - : ma 
Ja-ni-tam [x x] 20 pet : x] 
ud-[*< 

À A ni | | 

Lx] nu [x] mu | ] 
[tt]-#-1a in-[na-mi-ru-ma] % 
lalt-fà-ar-da-[a-3u-nu-ti] 


Fi 


[A-na be-li - ia] 

|qè = bi s mal 
u[m-m]a [Ki]+[6-ri-(il)Da-gan] 
warad - ka-a - [mla 

aÿ-Sum &i-pi-ir er-re-tim 

$a i-na pa-[nil-tim a-na be-li-ia 
aÿ-pu-ra-am ka-ÿa-du-um-ma 
ak-Su-dam mu-ù $a pa-na-nu-um 
[i-na] er-re-tim it-ta-na-ag-la-pu-ù 
Li-n]a-an-na a-na n[i-2]h-ra-ri-[i]m 
[a]$-pu-ur-ma ni-1h-ra-rum 


ot 


ARCHIVES ROYALES. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dfagan], 

ton serviteur. 

J'ai réuni les travailleurs du district 

et les gens de Terqa pour le travail du canal 
de Mari. 

Parmi les hommes des villes [ }, 

la moitié ne sont pas venus. 

La ville qui, dans la mesure où cinquante hommes | 
[æ] hommes [ 

[ ] trente [ ] 

[ ] hommes [ ] 


Rev. 15 devant mon sei[gneur 


que [mon seigneur] renforce (?). 
Aux cheiks 

que l’on écrive 

pour qu'ils réunissent leurs hommes. 


Autre affaire. | } vingt hommes | ] 
[ 

| | | 

sont arrivés | ] 


avec moi ils [se sont rencontrés | 
et je [les] ai envoyés. 


7 


[A mon seigneur] 

[dis ceci :] 

ainsi (parle) Ki[bri-Dagan], 

ton serviteur. 

À propos du travail des barrages, 

au sujet duquel naguère à mon seigneur 
j'ai écrit, je suis fort bien 

arrivé. Les eaux d’auparavant 

coulaient sans cesse [à travers] les barrages. 


Tr. 10 Maintenant, j'ai écrit 


pour (obtenir) du secours, et le secours 


19 


20 


Tr. lat. 


Rev. 
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[a-nla ha-la-as Ter-qa(kli 
[]k-Su-dam Pal 

à (awil}su-ut rési(mes) $a be-li 
it-ru-dam 1k-Su-dam-[m]a 

e-li $i-p-ri - ia 

at-la-zi-iz à Si-ip-ri 

e-h moe —<sa>-ab-ta-ku 

Lx x x] ie x x ble[iila 
[x 


(Deux ou TROIS LIGNES PERDUES.) 


[#i-pil-r er-re-tim 3i-na-ti 


[UD] 4 [KAÏM  e-ppéei 


8 


A-na be-li - fa] 


g  - bi - [ma 
um-ma Ki-b-rli-(il)Da-ga]n 
warad - [ka-a] - ma 


aÿ-Sum a-[lla-ki-ta a-na Ma-ri(ki) 
a-na pa-an suhârtim ug-ba-ab-tim 
be-li à5-pu-ra L [a]m 
an-na-num fi-ipra - af”] 
ti-$e-ep-pé - as 

& eqlum $a ki-1p-ra-[am] 
[ü]-$e-ep-pé £ $u 

[mla-di-13 na-hu-ud 

egel (awil)nakrim à na-zi-1q 
i-na-an-na-ma i-nu-ma a-[na]-ku 
wa-aÿ-ba-ku e-pé-i3-tam kla]-la-ÿa 
Su-ta-as-bu-tum : ma 
u$-la-sa-ab-ba-at wa-ar-ka-num-ma 
i-nu-ma $i-1p-ra-am e-zi-ba-am-ma 
at-ta-la L kam 

e-pé-is-tum $i-1 

î-sd-ap-pa-ah-ma àt-ip-ru-um 
in-né-2e-eb-ma 

ù ma-a-at be-li-1[a] 

me-e i-bi-tr-rl1] 

be-li i-na ti-ub I[1-1b-bi-3u] 
le-el-li-kam-ma $e-ep (il) Da-gan 
ra-i-mi-ëu b-15-$i - iq 

a-na-ku $t-ip-ra-am ü-$e-pé-es 
[a]-la-kam ü-ul e-le-e-em 


30 


Tr. lat. 


ot 


25 


Tr. 


lat. 
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est arrivé au district de Terqga. 
L'homme d'élite 
et les hommes de confiance que mon seigneur 
m'a envoyés sont arrivés, 
de sorte que je me suis MIS 
à mon travail et que j'ai entrepris 
mon travail sur les eaux. 
] de mon seigneur 


(Deux ou TROIS LIGNES PERDUE.) 


[Le tra]vail de ces barrages, 
je compte faire en quatre [jours]. 


8 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

[ton] serviteur. 

Au sujet de ma venue à Mari 

en présence de la jeune ugbabtum, 

mon seigneur m'a écrit. 

Ici, je dois faire faire 

un travail. 

Or le terrain où 

je dois faire faire le travail 

donne beaucoup de soucis; 

c’est un terrain de l'ennemi et il est en triste état. 
À présent, en vérité, si 

je reste, en personne, le travail tout entier 

je pourrai (le) faire entreprendre 

sans délai; mais ensuite, 

si j’abandonne le travail 

et que Je parte, 

cet ouvrage 

sera gâché et le travail 

sera abandonné, 

de telle sorte qu’alors le pays de mon seigneur 
manquera d’eau. 

Que mon seigneur, dans la bienveillance de [son cœur], 
vienne embrasser 

le pied de Dagan qui l'aime! 

Pour moi, je vais faire exécuter le travail ; 
(c'est pourquoi) je ne pourrai venir. 


22 


Rev. 
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9 


Ana be-li - [a] 

gi - hi & ma 
um-ma Ki-ib-ri-(il)| Da-gan] 
pere - ka-a  - ma 
X X] mi-lu-um $a nârim ut-te ÿ 
ba-li-tum Sa Zu-ru-ub-ba-an(k[i]) 

1$-Se-e-em 2 ma 

a-su-mi-ni-e-tim im-[x x] Tr. 
d aë-ëum näni(hà) 

[x] al ha x] - ma ” 
[me-e (2) Sla bfa-lli-tim [x 

a-[nja [x x x x x x 
DÉS CR 2 x 
h-il-h-ku-nim - ma 

me-e $a ba-li-tim $a-a-ti ; to 

a-na nârim li-ma-as-sû-ù 


10 


[Ana]  beli- ia 

[gli = bi - ma 
[u]m-ma Ki-ib-ri- (1l)Da-[gan] 
warad  -  ka-a -  mla 


5 


(il)Da-gan à (il)Ik-ru-ub-Il 5a-all-mu] 
a-lum Ter-qa(ki) à ha-a[l-slü-um 3[a-lim] 
Sa-ni-tam as-Sum [#]-pi-ir a-bu-ul-lim 

$a i-na pa-ni-tim a-na be-li-1a 


aë-pu-ra - am 

15-tu ITU 1 KAM $i-p-ra-am ÿa-a-tu # 
ak-sû-ur - ma 

2 (is)dalâtim(hé) Tr. 
[$la é-na qa-ti - ia 

t-ba-ai-ie  - ee 

a-na bâbim $a ki-da-n[u-um] 

aÿ-ku - u[r] 


à $a-[pli-ttum 2 (is)dalätum 

$a a-n[a] {[i]-10-b: a-lim(ki) 

a-$a-a[k-kla-nu d-ul 1-ba-a$-5e-e 

[wa-alr-k[a]-tam ap-ru-ùs - ma 20 
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À [mon] seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-[Dagan], 
ton serviteur. 
] la crue. dur canal .…........ : 
le réservoir de Zurubbân 
s’est élevé 
etila [les mixideus 
Quant au sujet des poissons, 


] 


[les eaux (?)] du réservoir [ ] 


vers | 

qu'ils viennent 

afin de faire écouler vers le canal 
les eaux de ce réservoir. 


10 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi [parle] Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district [vont bien]. 
Autre affaire. À propos du travail de la porte 
pour lequel naguère j'avais écrit 

à mon seigneur, 

depuis un mois j'ai entamé 

ce travail; 

deux vantaux 

qui se trouvaient 

à ma disposition, 


Rev. 15 à la porte de l'extérieur 


je (les) ai placés. 

Mais, pour le reste, deux vantaux 

que je dois placer 

vers l’intérieur de la ville, il n’y en à pas. 
J'ai examiné la question et 


24 


Tr. 
Tr. lat. 


[œa] 


10 


Tr, 20 
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[x x x x] ina Zu-ru-ub-ba-an(ki) 
[x x x e(?)] Sum-ma bel i-qa-a[b-bi] 
x x # x] nu 
(Quarre où ciNQ LIGNES PERDUES) 
[a-na GJAN(hà) sa [x x x] 
x] ka-an - nim 
x x X x] qa-tam aë-ku-un 


11 


A-na be-li < ia 

qi - bi L ma 

um-mMma Ki-ib-ri - Er 
warad  -  ka-a - ma 

u,-um fup-pi an-ni-e-em a-na $se-er be-li-1a 

ü-$a-bi 5 lam 


a-bu-ul-lum ÿa pi-a-tim 3a-pi-il-[tJem 
> [m Sla ki-da-nu-um $a a-ah nârim 
im-i[a - ut 


à na Lee um-ma a-na-ku-ma a-di be-l 1-{lla-kam-ma 


i-na r[e-es] #i-ip-ri-im [s [#le-a-ifu { iz-2[a]-az-2u 
d d-[slé-ur-tam 8a a-bu-ullim [sla-a-t 
i-si-ru ba-[lJum be-li-ia a-na &i-ip-rli-i]m [s]a-a-tu 
e- -pé-$i-im qa-tam d-ufl] a-[5]e-[a]k-ka-an 
à Sip-rum $u-ù ü-ul $a ka- 
ana nârim ki-[ 
&i-ip-rum da-ru-um i[n-ne-ep-pé-e] 
a-[d]i be-li i-ka-[aÿ-3a-dam-ma] 
[i-na] re-ei i[i-ip-riim $a-a-tu iz-ra-az-zu] 

ü] d-[sé-ur-tam $a a-bu-ul-lim $a-a- -ti i-si-rul 
ba-lum ble-li-ia 3i-p-ra-am a-a-tu] 

ü-u[l e-ep-pé-es] 


i-nu-|mMma 


abnâtim{ (hé ] 
abnêtim(hà) [ ] 


fi-ip-rum da-[ru-um in-ne-ep- -pé-es-ma] 
hi- -fia-tam la 1-[ra-aë-i (?)] 

à as-sû-ur-ri ble-li ki-a-am à a-ab-bi] 
um-ma-a-mi i-na (awil)sa-bi-ifm 5a i-na qa-tim] 
i-ba-ai-èu-ù Si-ip-ra-am 3la-a-tu Su-pii] 


Tr. 


Tr. 
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30 
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] à Zurubbäân 


] si mon seigneur dit, 


ne 


(QuATRE où cINQ LIGNES PERDUES) 


[A des ton]neaux (?) de [ [ 


J'ai mis la main. 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette à mon seigueur 

Jai fait porter, 

(à) la porte de l'embouchure inférieure, 

le rempart de l'extérieur au bord du fleuve 

s’est écroulé. 

Or, j'ai pris la décision suivante : « Jusqu'à ce que mon 
seigneur vienne 

cet qu ‘il prenne la responsabilité de ce travail, 

«puis, qu'il dessine le dessin de cette porte, 

“sans (Pautorisation de) mon seigneur, à l'exécution de ce 

travail 

«je ne mettrai pas la main». 

En effet, ce travail n’est pas | | 

vers le the [ 

Un travail durable [doit être fait]. 

Jusqu'à ce que mon seigneur vienne 

[et qu'il prenne] la responsabilité [de ce travail], 

[puis, que le dessin de cette porte 1] dessine], 

sans [(lautorisation de) mon seigneur ce travail] 

je n'[exécuterai pas]. 


Lorsque | ] 
les pierres [ ] 
que [ ] 


les pierres [ 

Un travail dufrable doit être fait]. 

et de défaut il ne doit pas [avoir]. 

Mais peut-être [mon seigneur parlera-t- il] 

comme 1l suit : «Avec les hommes qui se trouvent 
«disponibles, exécute] ce travail ; 
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u,-Mu an-nu-tum u,-um di-8i-1h-tim 

le-qé-e - em 
(awil)sa-bu-um Sa i-na qa-tim i-ba-as-su-ù 

ana qanâtim(h) (qan)su-up-pa-tim à (is)sikkatim(hà) 
hi-sih-ui é-kal-lim ü-ul ka-d3-du 


a-di be-li 1-ka-as-$a - dam 
a-na $i-ip-ri-im Sa-a-lu e-pé-Si-im 
qa-tam ü-ul a-Sa-ak-ka È an 


an-ni-tam la an-ni-tam be-li h-[i]3-pu-ra-am-ma 
$a qa-bi-e be-li-ia lu-pu - ùs 


12 


[A-na] be-li - a 

ga  - bi ma 

um-ma Ki-ib-ri - (il)Da-gan 
warad = ka-a = ma 


(il)Da-gan à (il)Ik-ru-ub-Il $a-al-mu 


a-lum Ter-qa(ki) à ha-al-sû-um S$a-[lim] 


ba-az-ha-tu-ia du-un-nu - na 
ana ha-al-siia à hisiih-ti é[kjéHlim] 
a-ha-am ü-ul na-di-e se ku 


awilu(mes) Su-tu-[i] 3 bi-ri eghim 1-na Éouctène 
e-le-nu-um Tfer]-qa(ki) sa-ak-nu - ma 


ka-a-ia-an-tam 1-la-ku-nim - ma 
it-biia in-na-am-ma-ru 4 1-lu-ur-ru 
hi-ti,tum miim - ma 

ü-ul i-ba-ai L [s]e 


Sa-ni-tam pa-na-nu-[u]m la-[ma be-li 

a-na harrânim i-la-ku Bini(mes)-[i]a-mi-na 15-ti-na-a 
st-ar-ra-ru 1$-tu e-le-nu-um 

a-na a-la-ni-e-ëu-nu 1-la-ku-nim-ma 

ü e-[tju-ur = ru 


i-na-an-na iÿ-[tlu 3a be-li a-na harrânim d-5e-i-ru 


 ove 


à Si-ip-tà-am dan-na-h[m] $-ku-na-an-ni-i-im 
a]r-na-am ü-[tle-efr] = ma 


aa 


ki-ma pa-[n|a-nu-um ma-[a]m-ma-an i-[n]a sd-ar-ra-ri 


ilé-[élu e-[l]e-nu-um a-na a-la-ni-e-$u 


Fr 


üul [ia  - kam 


ho 


[Sal 
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«ces jours-ci, choisis 

«un jour favorable.» 

Des hommes qui seraient disponibles 

pour les roseaux, les jones et les piquets 

désirés par le Palais, on n’a (même) pas obtenu. 
Jusqu'à ce que mon seigneur arrive, 

à l'exécution de ce travail 

Je ne mettrai pas la main. 

Que mon seigneur m'écrive ces choses ou d’autres 
pour que j'exécute les ordres de mon seigneur! 


12 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 

Mes forces de gendarmerie sont solides ; 

pour mon district et les besoins du Palais 

je ne suis pas négligent. 

Les Sutéens occupent trois lieues de terrain sur l'Euphrate, 

en amont de Terqa, 

et ils viennent constamment, 

se rencontrent avec moi, puis s’en retournent. 

Aucun incident 

n’a lieu. 

Autre aflaire. Naguère, avant que mon seigneur 

parte en expédition, les Benjaminites comme un seul (homme) 

se sont mis en rébellion. Du Haut-Pays 

ils vont vers leurs villes 

et voilà qu'ils sont de retour. | 

Maintenant, depuis que mon seigneur s’est mis en marche 
pour l’expédition 

et qu'il nous a sévèrement semoncés, 

J'ai réparé la faute, de sorte que, 

comme auparavant, nul d’entre les rebelles 

ue peut plus venir 

du Haut-Pays dans sa ville. 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


A- [na bei - ia 


ñ 5 bi - ma 
um-ma Ki-b-ri-(il)] Da-ga]n 
warad - ka-a - ma 


(il)Da-gan à (il) Ik-ru-ub-1l $a-a[l-m|u 
a-lum Ter-qa(hi) à ha-al-sü-[um $]a-lim 
$a-ni-lam Sa-am-me - e-tar 
a-na sa-bi-im Ta-am-ha-[d}a-i(ki) 
at-[lju-ki-im a-na se-ri- [s]u 
i3-ta-na-ap-pa-ra-[a]m-ma 
ü-ul i-ma-ga-r[u] 
ü ina na-ab-[x]-at a-lm 
sa-bu-um Su-ù wa-$i-1b-ma 
be x lma(?) 
[x ha-a]l-si-ia 
LE. 
[ ] be-li-ia 
… 1) 
[ ] li-Sa-bi-lam-ma 
Î a-na] se-er 
Sa-am-me-e|-tar li-se-si-ir 

a-nja 1priu [x x] 


J $a be-li [i]3-pu-[rla-am 
ina La-{alk-hi-[*]-a-[bla(?)(ki) 


-alm(?) ü-ul im-gu-ru 


| 

| 

| i]-na Mu-ul-he-e(ki) 
» | 

[ 
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A-na be-li - 1a 
t - bi - ma 

um-ma Ki-b-ri-(il) Da-gan 

warad - ka-a - ma 

u-um lup-pi an-ni-e-em 

a-na se-er be-li-ia ü-sa-bi-lam 

pa-an 1 I[i]-[m] sa-bi-im ra-si-im ÿa Ha-na(mex) 

[as-ba]-t[a-am] - ma 

[a-nal Qa-at-[tu-na-an(hi) | 
= [ud] 


F 
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13 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-[Daga]n, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
Autre affaire. Bien que Sammètar 
m’ait écrit à plusieurs reprises 
au sujet de l’arrivée chez lui 

de soldats de lamhad, 

ils n’acceptent pas 

et dans ..... .... de la ville 
ces soldats demeurent ; 


] mon district 


] 


] morti seigneur 


| vers 
4 A PEL 
Sammé]tar qu'il se mette en roule. 
pour] sa ration qu'il | ] 


| au sujet de quoi mon seigneur m'a écrit, 


| à Mulhé 
J à Takki... aba, 


J'ils n’ont pas accepté. 


[ 

[ 

[ 

| he 
[ ] qu’il amène, 
[ 

[ 

| 

| 

| 

| 
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À mon seigneur 

dis ceet : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 

à mon seigneur j'ai fait porter, 

j'ai pris la tête 

d’un millier d'hommes d’élite des Hanéens 
et Je Suis arrivé 


Tr.1o [à] Qatftunân]. 


29 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


ù $a-[pli-il-t sa-bi-im ka-lu-su 
wa-ar-ki-ta a-na Qa-at-tu-na-an(ki) 


sa-di-ir 1-la - kam 

3 li-m sa-bu-um ma-l $a be-li 
ü-wa-e-ra-an  - ni 
i-ka-am-mi-sa  - am 
[mi-im-mla pi-ri-tk-tum 

[ü-ul 1]b-ba-ai e # 
box a [x] 
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A-na be-li - ia 

qi - bi - ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il) Da-gan 
warad = ka-a 8 ma 


aÿ-sum lu-uk-ki na-ak-ri-im 

sa n-15-le-né-em-m u]-ù 
ilum(lum) ka-uk-ki na-ak-[rle-im $a-a-tu 
li-is-bi & ir 

as-sû-ur L ri 

i-nu-Ma na-WUu-U-umM 

ÿa (awil) Ha-na(mes) 
aqg-da-ma-tam $a nârim 

i-ka S lu 

na-ak-rum i-ma-aq-qü-ut-ma 
hi-ti,-tum 1b-ba-as-si 

ü-la-u-ma na-wu-um $-1 

15-tu ag-da-ma-tim 

a-na a-ha-ra-tim 1-bi-ra-am 
na-ak-rum $a ma-tim ka-li-[s]u 
mi-im-ma e-pé-sa-am ü-ul i-[h]-i 


à ni-nu an-na-nu-um ü-ul [nu-u]p-ta-la-às 


i-na-an-na be-li 

li-i$-ta-al-ma 

 a-na (awil) Ha-na(mes) dan-na-tim 
li-a5-ku-un- ma 

na-wu-ü-um a-na i-di-im 

ds-te-en li-ip-hu-ur 


Rev. 
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Quant à tout le reste de la troupe, 
après moi, à Quattunän, 
il arrivera en formation. 


Trois mille hommes, autant que mon seigneur 


m'en a donné l’ordre, 
se rassembleront. 
[Aucune] difficulté 
[ne] se présente. 


] 


15 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

À propos de l’attaque de l'ennemi 


dont nous avons entendu (parler) à plusieurs reprises, 


puisse le dieu briser 

l'arme de cet ennemi! 

Sans doute, 

si le campement 

des Hanéens 

est en pâture 

au delà du fleuve, 

l'ennemi surviendra-t-l, 

de sorte qu’il y aura du dommage. 
Si, au contraire, ce campement, 
de la rive ultérieure 

passe sur la rive citérieure, 
l'ennemi du pays tout entier 
ne pourra rien faire. 

Mais nous, ici, nous n’observons rien. 
Maintenant, que mon seigneur 
décide 

et qu'aux Hanéens 

il parle fortement, 

afin que le campement 

se rassemble d’un seul côté. 
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A-na be-li - a 

À = bi “ ma 
um-ma Ki-4b-ri-(il)Da-gan 
warad  -  ka-a - ma | 


na a-la-ni ka Bini(mes)-{i}a-mi-na 

sa i-ta-at [Telr-qu(hi) srnnis@lun(mes) assàl (awilinakrim 
sa ki-ma awilu(mes) mu-tu-si-na Timi-nim 
it (awil)}nakrim wu-as-bu ma-[dja-ma 

ina hu-al-si-ia i-ba-as- s[e-el- mia 

aidum buses man À Ere- [sa- tjam 
(avil}nakrum ü-da-ab-bi-ab-<ba-an-ni 

ü 9 6 awilu(mes) uk-tu-sa-\sai-ru-mu 
mu-s|e-am-mae ana a-lu-ni Su-nu-ti 

ant se-er (sanisat)assäti(mes)- sut 

i-ru-bu us-sù - à 


U Le-em-nt ga-am-ra-ain 


o 
i-le-qu & ma 

ana se-er lap-pi-Su-nu ü-la-ru-ma 

as-sion ki-a-an se-ep (auil}nakrom ka-ia-na-at 
4 ina avili(mes) SE i-n« Sa-ma-nin(lkt) 
eglam É-NA-US-SA-TU HUU-SA-ON 

(awil}nakrum sa ki-ma ana Lib-bi «lim 
ere-bi-in pa-nu-su sa-ahk-nu 

awili(mes) su-nu-ti ina ma-is-ha-ba-ti-su-nu 
Le x Jrudma 2 awili bu- | all-ti-sui-nu 
terre à D arvllum à-si-em 

ina-an-na an-hitam la an-ni-lam 

as-sum teen sinnis@linl mes) si-na-ti 

be-li h-ix-ta-al - mu 

ana ki mu-us-ta-lu-tim 

sa be-li às-ta-lu-ma 

ü E-AA-Op-pa-ra-tn 

lu-pu - TA 


17 


[Ana] be-li - ifa] 

lg] : (of: - DIT 
[ufm-ma Kib-ri-(il) Da-gan 
[æwarjad - ua - ma 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dans les villes des Benjaninites 

des environs de Terqa, les femmes de l'ennemi, 
lesquelles, comme leurs 6 époux étaient en (trop) petit nombre. 
demeurent avec l’ennemi, sont nombreuses 

à se trouver dans mon district; 

voilà pourquoi nuit ef jour 

l'ennemi intrigue contre moi. 

En effet, cinq (ou) six hommes se réunissent 
et pendant la nuit, dans ces villes, 

auprès de leurs femmes 

ils entrent, ils sortent ; 

ainsi, ils prennent 

des nouvelles complètes de chez nous 

et (les) rapportent chez leurs compagnons ; 

c’est pourquoi le pied de l'ennemi est ferme. 
Déjà, parmi les trois hommes qui, à Samânum, 
gardent le champ pendant là nuit, 

l'ennemi, qui à Pintention 

de pénétrer dans la ville, 

a | J ces hommes sur leurs couches ; 

ils ont emmené deux hommes vivants, 

mais un homme s’est échappé. 

Maintenant, ccei ou cela, 

à propos des instructions relatives à ces femmes, 
que mon seigneur décide, 

afin que, suivant les décisions 

que mon seigneur prendra 

et qu' il m'enverra, 

Je puisse agir. 
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[A] mon seigneur 
dis ceci 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 


ton serviteur. 


TOME IH, 02 


34 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
(il)Da-gan à (al) la-ak-ru-ub-El $a-al-[nu] 


[al-lum Ter-qa(ki) à ha-al-sü-um ÿa-lim 
ki-ma na-aë-pa-ar-ti be-li-ia 

e-nu-ut | Qjar-ni-Li-im ka-la-5a 

ië-tlu] Sa-ga-ra-tim(ki) 

a-na h-1b-bi Ter-qa(ki) 

at-ba e lam-ma 

i-na bit na-as-ri-im 

as-ku-un a # 

$a-ni-tam 1-na su-ul-mi-im 

be-li le-el-li-kam L ma 

&e-ep (1l)Da-gan li5-i-1q Dr 
ka-a-ia-an-tam awilu(mes) sibàt a-lim(ki) 
a-na mahar (il)Da-gan i-ru-bu-ma | 
a-na be-li-ia à um-ma-na-tim $a be-li-1a 
ü-ka-ar-ra = bu 

ba-za-ha-tu-ia du-un-nu-na 

ana 5(am) bi-ri (am) bi-ri eglim 
i-hi-[t}ü-nim-ma ka-a-1a-an-tam 
&u-ul-ma-am ub-ba-lu-nim 

[u]l-i-is ki-ma sa be-li 
ü-na-ah-hr-da-an-n 

a-na $e-im $si1b-8i-im 

$a ha-al-si - a 

[ü a-na Ke-im sa é-käl-lim | 
[ina lib]-bi Ter-qa(ki) ka-ma-si-im 


[a]-ha-am ü-ul na-di-e-[k]u 
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A-na be-li L ia 

qi - bi 3 ma 
um-ma Ki-ib-ri-(il)Da-gan 
warad = ka-a = ma 


a-wa-tam miim-ma le-mu-ut-la-am es-me 
liib-bi ma-dihis 1h-hi- id 

a-$a-ar 2[u-qli-im sa-a-tu $a (il)Da-gan 
ü-ha-al-la-q'i-slu sa-bu-um 1-sù-um 
ü-u[l i]s-sa-ab-ba  - at 

sa-bu-um [m]a-du-um-ma is-sa-ab-ba-at 
ü 1-[na-an-na (?)] awil ble-e]l [ar-nim 
$a ina [x -mji-im $a-a-[t]u 

ba-al-lu à ma 
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ot 


Dagan et lakrub-El vont bien; 
la ville de Terqa et le district vont bien. 
Suivant le message de mon seigneur, 
tout le matériel de Qarni-Lim, 
de Sagarâtim 
10 à Terqa 
je (l) ai emporté 
Tr. et dans l’entrepôt 
je l'ai placé. 
Autre affaire. En toute tranquillité, 
Rev. 15 que mon seigneur vienne 
embrasser le pied de Dagan! 
Continuellement, les Anciens de la ville 
entrent devant Dagan 
et pour mon seigneur et les armées de mon seigneur 
20 ils prient. 
Mes forces de gendarmerie sont solides ; 
cinq (ou) six lieues de campagne 
elles ont inspecté, et continuellement 
elles me font part de la paix (régnante). 
25 À l'avenir, comme mon seigneur 
Tr. me l’a indiqué, 
en ce qui concerne l'orge, redevance 
de mon district, 
[et] l’orge du Palais 
frlat 30 à rassembler [dans] Terqa, 
je ne serai pas négligent. 
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À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 
5 J'ai appris une aflaire quelque peu mauvaise; 
mon cœur a été fort troublé. 
À l'endroit de cette rébellion que Dagan 
anéantira, ce n’est pas une petite troupe 
qui à été prise; 
10 c'est une troupe vraiment importante qui à été capturée. 


Fr. Mais [à présent] le coupable 


qui, à la suite de ce ...... 
est dans la confusion 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARL 
mu-si-su 1-s4-ah-hu-ru 
à ki-ma kalbim $a-gi-[e-em] 
a-ka-ar 1-nu-as-sa-ku ü-ul i-de 


i-na-an-na as-[slé-ur - ri 
be-li i-ha-am-mu-ut-ma 1$-tu é-käl-lim 
ana zu-qi-im it[a] = si 


a-di sa-ba-am su-nu-t be-li I[a ü-sJa-an-ni-qu-ma 


a-ia-bi-su à le-em - ni - []u 
a-na Sa-pa-al e-pi - su 

la is-ku-nu-ma à ka-la-Su-nu 
a-na ne-pa-ri-tm la ü-$e-ri-bu 


UD 3 KAM UD 4 KAM 
bfe-li ina] xb-bi é-kal-h-3u 
la us - si 


a È bi - [mal 

[um-mJa Ki-ib-ri-(il)| Da-gan] 

[wljarad - ka-a - [ma 

aÿ-sum sa-bi-im a ha-al-si-[ia] 

pa-qa-di-im be-h ki-a-am ix-pu-ra-am 
um-ma-a-mi sa-ba-am pi-qi-1d-ma | 

ù fup-pa-am Sa sa-bi-im sa-a-lu su-bi-lafm]-ma 
luus-me-du an-mi-tam be-li is-pu-ra-am 


ina-an-na i-na Zu-ru-ub-ba-an(ki) 
ITi-a-am-ta(ki) Hi-ma-ra-an(ki) 

à Ila-an-na(ki) 

awih(mes) eb-bi a-hi-sa-am 
al-pu-ut - ma 

ni-ix (il) Da-gran 

(il) Etr-me-er à be-li-1a 
ü-ta-am-mi-su-nu-t[i-mal 

sa-ba-am ü-Sa-ds-te-ru-[nim x X x] 
a-nu-um-ma tup-pa-tim $[i-na-ti] 
A-hu-né-e-is -Sa-at-te,-ra-am-ma 
a-na se-er be-li-ia us-ta-bi-lam 
Lup-pa-tim i-na-li be-li h-18-me 
sa-bu-um a pu-ha-tu-Su-nu 


ana Bâbili(hi) il-li-ku 
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et cherche à s’échapper, 

eh! bien, comme un chien enragé 

je ne sais où il va mordre. 

Maintenant, peut-être 

mon seigneur se hâtera-t-il de sortir du palais 
contre la rébellion. 


Aussi longtemps que mon scigneur n’a pas garrotté 
ces hommes, 


qu'il n’a pas mis ses adversaires et ses ennemis 


sous ses pieds 

et qu'il ne les a pas tous 

fait entrer en prison, 

pendant trois (ou) quatre jours, 
que mon seigneur ne sorte pas 
de son palais! 


19 


[A mon] seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Kibri-[Dagan|, 

ton serviteur. 

Au sujet des hommes de mon distriet 
à inspecter, mon seigneur m'a écrit 
comme 1l suit : «Inspecte les hommes, 


«puis, envoie-moi la tablette relative à ces hommes, 


37 


«pour que je l’entende». Voilà ce que mon seigneur m'a 


Ma'ntenant, à Zurubbân, 

Hi$amta, Himarân 

et Hanna, 

dans chaque ville 

j'ai levé des agents recenseurs 

et par Dagan, 

Tturmer et mon seigneur, 

je leur ai fait prêter serment; 

ensuite ils ont fait inscrire les hommes | 
Or donc, [ces] tablettes 

je (les) ai fait recopier par Ahuné’is 

et à mon seigneur je (les) ai fait porter. 
Que mon seigneur entende ces tablettes ! 
Les hommes qui les remplacent 

sont allés à Babylone, 


écrit. 
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à Su-nu wa-aë-bu a-na ra-ma-nim-ma 
ka-a[p-rlu sa-bu-um ka a-na gi-ir-ri-im 
la [sla-ab-tu lu-ù |(awtl)(?)]sa-h-hu 


lu-ù mâru(mes) awilim a-na ra-ma-nim-[ma $a-ap-ru| 


à [awilu](mes) sibätum sa x ] 
a-la-{ka]m la i-le- [ ] 

a-na ra-ma-nim-ma 3a-a|p-ru] 
[tup-pa-tlim i-na-ti be-h I[i-5-me] 

[x x x] # Su [x ] 


20 


A-nja be-h - a 
q}e : bi L ma] 
um]-ma Ki-1b-ri-{il) [Dla-gan 


pelra - ka-a - ma 


ni- “à RE mn je ï -ar-ÿi-ma 

à sa-ba-am [mJa(?) [x x x x x x x] 
ü-ul ta-as-ba - at 

mi-im-m|a|] nid] a-hi-im ü-ul ar-[&| 
inu-mla sa-ba-alm [ÿla-a-tu aë-tü-r[u] 
3(äm) awvili(meï) eb-[b}i 

i-na a-la-[ni] u$-2i-1z 

à da[n]-na-tim as-ku-un-ma 


» [x x ha(?)}-am-mfe x} 


Lx x] qa-du-um [x(?) mâJri(m{es) ] 
ü-[$la-ai-te,-ru-ni-in-[ni 

ina Zu-ru-ub-ba- an(hi) [Hi-3a-am-ta(k|r) 
Îli-ma-rfa-an](k[i) à fa-an- -na(ki)] 


[x x x peine [est 
Lx x x X 
ü(?)-[x | 
ù dfa- ] 
ab-[>x | 

[x Ja 


L< | 
ÉSlu(?)-miie-afa(?) (EL >] 
Du-um-ta-an (ki) 

d Da-mi-qa-an(ki) 

ü-ul il-hi-{ku]-nim 


à sa-ba-3u-[nu ü-ul 1] {té-rfu]-nim 
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[M 
OT 


mais eux sont restés; c’est par eux-mêmes 

qu'ils sont Renan Les hommes qui n’ont pas été pris 

en vue de l'expédition, soit des...... 

soit des fils d'homme libre, [sont commandés] par 
eux-mêmes, 

et les Anciens | | 

Tr. 3o ne pourront pas aller; 

c'est par eux-mêmes qu'ils sont commandés. 

Que mon seigneur [entende] ces [tablettes]! 
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À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 
5 À propos des hommes que j'ai inscrits dans les villes, 
mon seigneur m'a écrit comme 11 suit : 
«Tu as été négligent 


et des hommes [ ] 
«fu n'as pas pris.» 

10 Je n’ai nullement été négligent. 
Lorsque j'ai inscrit ces hommes, 

Tr. j'ai établi trois agents recenseurs : 


dans les villes 
| et J'ai parlé fortement; 
Rey. 15 


ep mt 


] 
] avec [(?)] les habitants ] 
ils m'ont fait écrire | | 

à Zurubbân, [Hisamta], 


Himarân [et Hanna] 


20 [ ] ces [hommes(?)] 
Ï ] 
L ; ] 
[ ] 

25 [ | 
DR 

Tr. Samiyän (?) | | 


Dumtân 
et Damiqân 
Tr. lat. 30 ils ne sont pas venus 
et ils n’ont [pas] inscrit leurs hommes. 
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Rev. 
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Rev. 
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[An Ja be-li - [ia] 


gli é Di - ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il) Da-gan 
warad - ka-a - ma 


aë-Sum sa-bi-im %a a-l[a]-ni $a Bini(mes)-ia-nu-na 
ub-bu-bi - im 

awilu(mes) su-qü-qu-$u-nu 

[lli-hu - nim 

awili(mes) eb-bi-Su-nu 

aï-ku-un - ma 

sa-ba-am 13-fü-ru-[nim]-ma 

anu-um-ma tup-pa-am $a sa-bi-$u-nu 

a-hi-$a-am a$-ti-ra-am-ma 

a-na se-er be-li-ia 


Fu}s-ta-bi - lam 
[be] tup-pa-am $a-a-tu 
[{jiis - me 
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Ana be-li - a 


qi = bi = ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a ma 


aÿ-um (is)gusdri(hà) hi-si-th-ti be-li-ia 


le-gé-a-am (1) Ki-1b-re-Istar il-hi-kam 

ü be-li dan-na-tim ix-pu-ra-am 

ina pa-ni-tim-ma |[i]-nu-ma Ke-nu-wa-qar 
illi-kam isi(hà) ma-h sa [i]-na qa-tim 
i-ba-ai-[#lu-ù à-na Ter-qa| (ki)] 

à ha-al-si-im i-[x 

il-gé-e = em 

isu(hä) dam-qu- [tum] 

mi-im-ma ü-ul [1i-ba-ai-su-ù] 

a-sa-ak be-l[i-ia i-ku-ul (?)] 

Sum-ma is[u(hi) dam-qü-tum (?)] 
t-ba-as-su-[u 


(is)gusdri(hà) 3a a-[x ] 


Tr. 


10 


10 


Tr. 


15 


Rev. 
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À [mon] seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 


ton serviteur. 


Au sujet des hommes des villes des Benjaminites 


à recenser, 
leurs cheiks 
sont venus. 
J'ai établi 
leurs agents recenseurs 
et ils ont inscrit les hommes; 
or çà, la tablette relative à leurs hommes, 
je (l'}ai écrite ville par ville 
et à mon seigneur 
je (l)’ai fait porter. 

ue mon seigneur entende 
cette tablette! 
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À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 


ton serviteur. 


Au sujet de l’enlèvement des poutres désirées par mon 


Kibri-Istar est venu, 


et mon seigneur m'a écrit en termes sévères. 


Auparavant déjà, lorsque Kénu-waqar 
vint, le bois, autant qu’il s’en trouvait 
de disponible, dans Terqa 

et le district, [ ] 
il prit. 

Du bois de bonne qualité 

[il n’y a] plus du tout; 
l'interdit de mon seigneur [il a 
Si du bois [de bonne qualité (?) 
il y avait, | |: 
Les poutres que [ ] 


TOME HI. 


enfreint (?)]. 


A2 


Tr. 


10 


.. 10 
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ka-la-[s}u-nu a-na a-l[i (?) XX X X] 
ü-sa- [all- hi - il 

miim-ma ü-ul e-zi-ib 

anu-um-ma Ki-b-ri-lstar 

T' er-[qla(ki) ka-la-su 

ü-na-ap-pi-il - ma 

Pmli-im-ma asi(hà) ü-ul i-mu-ur 
liib-bi be-li-ia 


mi-im-ma la i-na-az-21-1q 
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A- [n “a Fa - 14 


[gli - ma 

[ujm-ma % ib-ri-{il)Da-gan 

[æwarald -  ka-a - ma 

as-lum (is)gusdri(hi) sa a-na igafri](hi) 


suû-ul-lu-h - im 

be-li dan-na-lèm 1s- pu-r'a-an 

ü (s)gusèr ul(Ajé) ina qa-tèm 
ü-ul i-be-as-su-t 

IN G-AN-RE A-NU-UR-MA 

50 (és)gusäri(li) sa 2 X qanâtim{am) 
2 me 00 ist ta 10 am-mu-a 
tt mâri(mes) ma-lini 

(ele i-mi-tèm À [SJu-me-lim 
OX x] Rime bu-as-su-t 
a-n[a(?) X x x] qu-ta-am-m|a] 
ds-ki-pa a 
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Ana be-li - ra 


qu - bi - ma 
un-ma Ki-b-ri-(il) Da-gan 
warad - ka-a -. ma 


as-sum 20 (is) pa-as-ri 

à (is)gusdri(ha) lsi-ltim 
$a be-li ix-pu-ra-am 
ul-li-me - Lam 

a-na Ha-la-bi-it 
(awil}sa-ba-am at-ru-ud-ma 


20 


PA 


Tr. 


Rev. 


15 


10 


10 
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elles toutes, pour | | 
il (les) a utilisées comme toiture 

il n’a rien laissé du tout. 

Or done, Kibri-I$tar 

a mis tout Terqa 

sens dessus dessous 

et il n’a absolument pas vu de bois. 
Que le cœur de mon seigneur 

ne se fasse aucune peine! 


23 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

À propos des poutres destinées 
à couvrir les murs, 


mon seigneur m'a écrit en Lermes sévères, 


mais il n’y a pas de poutres 

disponibles. 

Maintenant donc, 

5o poutres de deux cannes 

(et) 250 (pièces de) bois de dix coudées, 
des habitants du pays 

à droite et à gauche 

[j'ai acquis]; comme il y en à 

} de même 

Jai mis (à l’eau). 


2 


A mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

À propos des 20 (pièces de) bois pasri 
et des poutres désirées 

pour lesquelles mon seigneur m'a éeril, 
naguère, 

à Halabit 


j'avais envoyé des hommes, 
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Rev. 
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[gulsäru(hé) ma-[l]i sa il-qü-nim 
a-na lui-siih-t é-käl-lim 

ü-ul ik-$u - du 

i-na-an-na a-nu-u[m] -ma 

30 (is)pa-[a]s-ri 

20 (is)gutri sa 2 qanâtim(àm) 
ù Î me (is)gusüri Sa 10 am-ma-a 
ma-li $a i-na qa-ti-1a 

i-ba-as-iu - à 

ah-$u-$a-am - ma 

as-sû-ak-pa -am 
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A-na be-li - [ila 
1 - bi - ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il) Da-gan 


warad - ka-a - ma 


aë-sum (is)gusdri(h&) ka 3 qanâ[uim(äm)] 


ü qanâtim(hà) hi-siih-t[i é-käl-hm] 
a-na Ma-ri(ki) sà-[ka-pi-im] 

be-li i5-[pu-ra-am] 

a-nu-um-ma 50 (is)gusä[ri(hä)| 
$a a-na ta-as-le-el |bitim(tim)] 

ÿa ki-sa-al ta-am-h-[im] 
a-na-as-sa-ru as-sû-ak-pa-a[m] 

à wa-ar-ka-tam ap-ru-üs-ma 
mi-im-ma  qanâtum(hà) 

ü-ul à-ba-as-su-ù 

qganâtim(hà) ma-h sa 1-na qa-ti-ia 
i-ba-a-su - ü 

a-na g{i]-sa-al-le-e 

sa bitim(tim) sa-a-tu 

it-ti libnâtim(hà) 
at-bu-uk-Su-nu-ti 
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[A-na] be-li - ia 
D 
um-ma Ki-ib-ri- (il)Da-[glan 


warad - ka-a = ma 


Rev. 


15 


Tr. 
20 


15 


Tr. 


20 
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mais les poutres, autant qu'ils en ont prises 
pour les besoins du Palais, 

ne sont pas arrivées. 
Maintenant donc, 

30 (pièces de) bois pasri, 

20 poutres de deux cannes 

et 100 poutres de dix coudées, 
autant qu'il yen a 

à ma disposition, 

je me suis hâté 

de mettre (à l’eau). 
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A mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan 

ton serviteur. 

Au sujet des poutres de trois cannes 

et des roseaux demandés [par le Palais], 
à faire acheminer vers Man, 

mon seigneur m'a écrit. 

Or donc, 50 poutres, 

Fe je conserve pour la toiture de [la maison] 
u parvis de la terrasse, 

je vais mettre (à l’eau). 

J'ai encore examiné la question, 

mais il n’y a absolument 

pas de roseaux. 

Les roseaux, autant qu’il y en avait 

à ma disposition, 

pour le faîte (?) 

de cette maison, 

avec les briques 


Tr. lat. je les ai entassés. 
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[A] mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 


ton serviteur. 


46 MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. ARCHIVES ROYALES. 47 
5 aë-Sum (is)a-ma-tim sa (is)gusäri(h[a)] 5 A propos des radeaux de poutres 

a-[nla Ma-ri(ki) sà-ka-[pi - im à faire acheminer vers Mani, 
sa be-li 15-pu-ra x am ce pour quoi mon seigneur m'a écrit, 
a-na-ku (is)gusäri(hé) su-nu-ti moi j'ai vendu 
a-na kaspim ad-di - in ces poutres 

10 ü-lu-ma a-na qa-tim a-hi-tim 10 ou bien 
ad-di-in-$u-nu  - tfi] je les ai échangées. 
(is)gusdri[(]d) sa mâri(mels) ] Les poutres que les habitants | ] 
ü $[a sa]-bu-un ] et que les hommes | ] 

Tr. ér-ka-ba- | ] D aigus [ 

15 a-na pu-ha-at | 15 pour le remplacement | ] 

Rev. a a-na é-[käl-lim (?) ] Rev. que pour le Pallais (?) | 
ü-ha-ab-bi- [+ ] Troveiége [ Il 
üte  - | er(?) J'ai rappor[té (?)]. 
i-na-an-na (is)gusäri(hà) x A présent, les poutres | 

20 $a 1-ba-aë-Su-ù a-na li-1b-{bi a-lim] 20 qu'il y a, à l’intérieur [de la ville] 
ü-ul ü-$e-ri-ib i-na ki[dh-[i]m- [mJa je ne (les) ai pas fait entrer; c’est à l'extérieur 
$a-ak-nu sa-bu-um ka-lu-[3}u qu’elles se trouvent. Tous les hommes, 
(awil)bi-[i]h-rum (awil)EGITRT (awil)HAL à (awil) l’homme d’élite, le conducteur, le devin (?) et le 

[rlédum (?) gendarme (?) 
a-[nja qanâtim(hä) à (qan)su-up-pa-tim |$la bit An-nu-ni- pour les roseaux et les jones du temple d’Annunit 
him 

25 ku]-um-mu-üs-ma (is)gu[séri(h]à) [SJu-nu-ui 25 sont rassemblés, si bien que je n'ai pas mis 
ü-[u]l ds-ki-pa  - am ces poutres (à l’eau). 
[x x]-um(?) qanâtim(hé) à [(qlan)[s]u-[up-pa-um] [ ] les roseaux et les [jones] | 
[x x x x] hi-Sa-al-[h(?) ] | | que l’on garde en bon état (?)[  ] 
[x x x x x] lu-uë [x [ ] 

Tr. 30 | x] um(?) ! ] Tr. 30 | 
| [la 1-qa-ab- [bi | ] qu'il ne dise pas 
[ (is)]gusdri(hé) ka pu-[x x] | | les poutres de | ] 
[ X]-ri-bi-im id-na-[x [ breton 

27 27 

[A-na] be-l - ia [A] mon seigneur 
[gi] - bi - ma dis ceci : 
[um-ma] Ki-1b-ri-(il) Da-gan [ainsi] (parle) Kibri-Dagan, 
[æwarad]- ka-a - ma ton [serviteur]. 

5 [aë-Sum qélmim a-na si-di-it sa-bi-im 5 [Au sujet] de la farine à faire acheminer pour le ravitaillement 


[s]a-[kla-pi-im be-li às-pu-[rJa-am 
[gémum Su-ù i$-tu pa-na-ma tr-su 
[ü u]l-h-me-tam i-nu-ma be-li 


des soldats, 
mon seigneur m'a écrit. 
Cette farine depuis bien longtemps est disponible. 
[Déjà] naguère, lorsque mon seigneur 
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Rev. 
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[a-na Ter-qa(h) ik-$u-dam 


10 [ina li]-b-bi qémim 5a-[a]-tu 


Fees sa a-ka-lim 

Flu - lu 

i-na-an-na wa-ar-k[a-ta]m 

(ep]- ru-[r i]s -[mle {is)eleppétum(hà) 

i-na qa-ti-ia ü-ul i-ba-ai-ÿe-e 

lu-ù 2 (is)eleppétim lu-ù 3 (is)eleppéuim(hä) 
ma-h [sa t-ba-aë-$e-e 

[alé-t be-li-ia a-na Ma-ri(ki) 
lu]-qi-[n]-ni-ki-na-ti 

i-n]a-an-na (is)elep{ pêtim(h]é) &i-na-1[1] 
1]-ma ha-ÿa-dfi-i-na] 

êémam -ma-al-la-i-[na-ti-ma] 

Jr-hi-$ a-sà-ak-ki-pa-am 


[ 
[ 
[k 
[4 
[a 
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Ana be-li - ia 

gi - bi - ma 

um-ma Ki-ib-ri-(il) Da-gan 
warad - ka-a - ma 

uy-um fup-pi an-ni-e-em 
a-na se-er be-li-1a 

ü-$a-bi - lam 

Fe x Ælam-a-tim 

1x x X Îlu(?) $a ha-al-si-ia 
Lx x -u]d(?) - ma 
u-nu-um-Mma qa-lam a-na qa-tim 
kam-a-tim $i-na-ti 

a-na se-er be-li-ra 

uë-ta-bi - lam 


29 


[A-n}a be-li - [ra] | 
CR 
[um-ma] Ki-ib-ri-(il)[D]a-gan 
[rvalrad - Ha]-a - [mla 
(tl)Dfa]- glan] d (it) 1R- ru-ub-Tl [$}a-alnu 


1)D 
Lum Le -qla(k[i) à ha-absi-um $a-lim 


20 


Tr. 
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vint [à] Terqa, 

avant (qu’il n’y eut lieu) de manger 
de cette farine, 

on (en) mangea. 

À présent j'ai examiné 

la question, mais il n’y a pas de bateaux 
à ma disposition. 

Deux ou trois bateaux, 

autant qu ’il y en a, 

puissé-je les obtenir 

de mon seigneur pour Mari! 
Maintenant, ces bateaux, 

dès leur arrivée, 

je les remplirai de farine 

et je (les) ferai partir promptement. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 


j'ai fait porter, 


[ | truffes 

| | de mon district 
L. done, es 
ces trufles 

à mon seigneur 

je (les) ai fait porter. 
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À [mon] seigneur 

dis ceci : 

[ainsi] (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 


50 

Tr. 10 

Rev. 15 

20 

Tr. 25 

Tr. lat. 30 
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[s la a-ni-tam aë-[$lum su-ri-pi- [ire 

a-a-ar $a-n[i-mja [nju- Fe “ -ri-im 

[b]je-i 5-pu-ra = 

fi-ma ka-sa-di-ia - Ena(] 

[é-nja (?) su-ri-pi{ilm sle-t}e 

[x x x - ma 

[x x x #le a(: ?) à ina Ma-ri(ki) 

[x x -alt be-li-ia a-mu-r[u] 

bitam [$e]-tu e-pu-üs-ma 

[ina] pa-na-nu-um misil(äm) mu-ù ka-a-ia-an-[ta]m 
na hb]-bi su-ri -pi-im $e-tr i-la-ku 
i-na]-an-na id-da-an-na i-na UD 3 KAM 
x X] mu-iù i-ma-aq-qu-tu 

as]-sû-ur-ri ki-ma na- a-pa-ar- th be-li-1a 
Su-ri] en Seti a-3a-ar $a-ni-m|a] 


ü-na-ak]- ka Jar] - ma 
x X]-rum s1- [i] 2-na su-ta-ba-al-ku-tim 
x x x]-am-ma-at - ma 


mi(?)}-m-m{a] à-[x] 
X] be-li-ia [érJa-ac-zi- [(?)] 
X]-rum ÿi [a-3la-ar [sla-[ni (2)] 
x x] -at [x x x] 

MRNE 


Lx the 
[be-li h-ix-ta-a]l-ma 
[Sa e-h-ëu tà-bla-at [lh-{pju-us 


hot obe 


[é 
le 
[ 
[ 
[ 
Lé 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
C 
[ 
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Ana bel - Jia] 


[gli .. bfi ne ma 
[ujr-ma APRES 


(il) Da-gan à (ol) Hkcru- ub- [h sa]-al-[mu] 

a-lum Ter-qa(ki) à ha-al-si-um s[a]-lim 

Sa-ni-tam uj-um tup-pi an-ni-e-em 

a-na see be-h-ia ù-Sa-bi-lam 

as-Sum e-sé-ed $e-im $a ha-am-qi-[i]m $a Ter-qa(hi) 
te-er-la-am ü-ÿe-pi-1s-ma 


à sa a-di UD &8 KAM te-er-ti 1-ÿa-ra-at 


à a-lam ka-la-$u a-di si-ih-ri-im 
ü-ka-am-miis - ma 


Tr. 10 


Rev. 15 


20 


Tr. 25 


Tr.lat. 30 
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Autre aflaire. Au sujet du transport du suripum 
dans un autre endroit, 

mon seigneur m'a écrit. 

Dès mon arrivée, 

[dans] ce Suripum 


| J à Mari 
[ ] de mon seigneur j'ai vu, 
J'ai construit cette maison; 


auparavant, la moitié des eaux allaient 
continuellement [au milieu] de ce Suripum. 
Maintenant, certainement dans trois jours, 

[ ] les eaux s’écouleront. 

Assurément, suivant le message de mon seigneur, 
ce Suripum dans un autre endroit 

je (le) transporterai. 


Ce [ ] dans le bouleversement 

[ mi 

[ ] de mon seigneur subira un dommage. 
Ce [ ] dans un autre endroit (?) 


[ | ] 
{que mon seigneur s’informe] 
et qu’il agisse [comme bon lui semble]! 
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À [mon] seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-I vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 

Autre affaire. Le jour où cette mienne tablette 

à mon seigneur j'ai fait porter, 

au sujet de la moisson de l'orge de la vallée de Terqa 

j'ai fait prendre les présages. 

Or, comme jusqu’au troisième jour mes présages demeurent 
favorables, 

alors j'ai rassemblé 

la ville entière jusqu’au (plus) petit 
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Tr. lat. 
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a-na e-sé-ed Se-im &[a h]a-am-qi-im 
uÿte - $s 

à sa-ba-am dam-qa-am 

mâri(mes) Ter-qa(ki) e-bi-ir-ma 
[i]-na ba-za-ha-tim us-te-si-1b 

ü dan-na-tim as-lu-un 

& ki-ma $a be-li ds-pu-[r]a-am 
sa-bu-um, la-am-ha-du-ü(hi) 

$a ina Sa-la-ba-tim(ki) wa-as-bu 
ik-Su-du-nim-ma le-er-ta-am ü-Se-pi-1s 


te-er-li i-Sa-ra L at 
à ki-a-am ëfi-1]p-td-am ad-di-in-Su-nu-$i-im 
um-ma a-na-lru 2 ma 


a-di $e-um $a ha-am-qi-im 1k-hka-nu-su 
finja Mu-ul-he-e(ki) ta-ai-s[a-ba] 
an-ni-tam ag-bi-su-nu-si-im-ma 

ul im-gu-ru-ni-[i]n-[ni ] 

ina a-lim Ter-qa|(ki) 

sa-bu-um a 1-[ru-bu (?) 

[u]-ul i-m{a]-gla-ru] 

à i-na [a]-a[t a-him] 

wa-ax-bu i-na-a[n-na 

[aln-ni-tam la an-ni-[tam} 


Îbe-Ui] a-na (awitl)] GAL(?)-MAR-TIU fa sa-bi-im $a-a-tu 


[i-ix-plu-ra-am]-ma à sa-bu-um Su-ù 


ina Mu-u[lhe-[e{hi) h-3ib 
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Ana be-li - ia 

é ; bi L ma 

um-ma Kib-ri-(il) Da-gan 

warad - [ka-a] - mu 

(il) Da-gan à Gil) Heru-ub-1l sa-al-mu 
a-[lum] Ter-qaf(k}i) à ha-al-sü-um sa-lim 
[éja-[ne]-tam &e"e éklél-im [kla pi-i [x x(?)] 
üle]-si-id à su-uh-re-c}n 

a-[n]a [mas]kânim as-sü-[uk]-ma 

eglam usallam $e-li 

ee am-qu-ur 

à qa-tam-m{a] $e-em $a ra-[x x X] 
ka-la-Su a-na maïkânim 


Tr. 10 


Rev. 
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et pour la moisson de l'orge de la vallée, 

je Pai fait sortir. 

En outre, j'ai réuni 

des hommes d'élite, habitants de Terqa, 

et je (les) ai installés dans les forces de gendarmerie, 
puis j'ai donné des ordres sévères. 

Mais, suivant ce que mon seigneur m'a écrit, 
les hommes de Tamhad 

qui résident à Salabâtim 

sont arrivés et j'ai fait prendre les présages. 
Mes préseges ont été favorables. 

Alors je leur ai donné l'avertissement 

que voici : 

«Jusqu'à ce que l'orge de la vallée soit rassemblée, 
«vous demeurerez à Mulhé.» 

Bien que je leur aie dit cela, 

ils ne m'ont pas obéir. 

Dans la ville de Terqa | 

puissent les hommes ne pas [entrer(?)]. 

Ils n’obéissent pas 

et dans les environs [de k ville] 

ils sont installés. À présent, 

ccei où cela, 


. que [mon seigneur] écrive au « [grand]-des-amurrû » de 


ccs hommes 
et que ces hommes 
demeurent à Mulhè! 
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À mon seigneur 

dis ceti : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

[ton] serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
Autre affaire. L’orge du Palais de la bouche | 4h 
j'ai fait moissonner et J'ai versé 

A dure DOS sur l'aire, 

puis j'ai irrigué 

cette prairie. 

De même aussi, toute l'orge de | ] 
sur Paire 


53 


54 
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ak-mi-is ulh - [i]s 

a-na ëei é-käl-lim 3a ha-al-s[i-im] . 
ka-ma-si-im a-ha - am 

d-ul na-die - ku 
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A-na be-li - ia 

qi = hi - ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)[ Da-gan] 
warad- ka-a - ma 

(il)Da-gan à (il) la-ak-ru-ub-[E]l 
$a-al = mu 

[a]-lum Ter-qa(ki) 

ü ha-al-sû-um $a-lim 

[Sla-ni-tam a-na $e-im $a é-[kjal-lim 
i-st-iq-li-ia 

e-sé-di-im 

qa-tam as-ku-un 
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[A-n]a be-h - ra 

[gl = bi = ma 

um-ma Ki-1b-ri-(il) Da-gan 

warad - ka-a - ma 

(l)Da-gan à (il)la-ak-ru-ub-Il sa-al-mu 
a-lum Ter-qa(ki) à ha-al-sû-um [s]a-lim 
$a-ni-tam ki-ma $a be-li 
ü-Wa-e-ra-an-ni 

alpi(hä) e-re-su-tim 

us-ta-sa-ab-ba-at-ma 

à (awil)sa-ba-am dam-qa-am 
a-la-ap-pa-at-ma 

eqlam ma-h $a be-li ig-bu-ù 

ina ni-1-1a-lim 

i-2r-ri - su 


[SA 
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je l’ai rassemblée. A l'avenir, 


en ce qui concerne l'orge du Palais du district 


à rassembler, 
je ne serai pas négligent. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-[Dagan], 
ton serviteur. 

Dagan et Iakrub-El 

vont bien; 

la ville de Terqa 

et le district vont bien. 
Autre affaire. À la moisson 
de l’orge du Palais. 

mon lot, 

j'ai mis la main. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Iakrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
Autre affaire. Comme mon seigneur 
m'en a chargé, 

je vais faire prendre 

des bœufs de labour 

et ensuite je lèverai 

des hommes d'élite, 

pour qu'ils cultivent 

dans les pâturages 


autant de terre que mon seigneur (l’) a ordonné. 
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3/1 


Ana bel - ia 

q = bi , ma 

um-ma Ki-b-ri-{il) Da-gan 

warad - ka-a - ma 

(l)Da-gan à (il)1k-ru-ub-Il sa-al-niu 5 
a-lum Ter-qa(hi) à ha-al-sü-um $a-lim 

Sa-ni-lam $-tu u,-mi-im $a be-l 

ana harrânim it-ta-al -  ku 

ha-al-sa-am ka-[l]Ja - Su 

ü-k{a-a}m-mi-is = mia Tr. 
a-[al(?)-lJa(?)-pa-tim sa egel é-k[®]-lem 
[kja-la-i-na ü-Sa-ah-ti-{i]t 

[u] é-nfa]-an-na a-na Samaïsammim 
ië-ka-ar (is)epinnâtim(hà) Sa ha-al-si-ia 
na-sä-hi-im qa-lam as-ku-un 15 
a-ha-am ü-ul na-di-e-K[u] 
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A-na be-l - ia 

qi = bi = ma 

um-ma Ki-ib-ri-{il)Da-gan 

warad - ka-a - ma 

aë-ÿum mûr Za-ah-na-an la-ri-hi- 

ina pla]-ni-tim be-li ki-a-afm] is-pu-[ra-am] 
[um-ma-a-mi wla-a[r]-ki awilim sa-a-[tu] 


ni-ilra-[rJa-[a]m [éjé-[rlu-ud - mul 


La 


h-ha-aÿ-si-du-iu à a-na La-ri-im-{il)Adjdu x X] 


Sa i-na Ga-ni-ba-tim(ki) wa-as-bu 10 
$u-pu-ur-ma awilum Su-ù i-na qa-tim 
[la us-si Hi-ma na-aï-pa-ar-ti be-li-[i]a 


wa-ar-ki awilim $a-a-tu 
nJe-[h-ra]-ra-am at-[rju-ud-m{a] 
ul(?) x x x x] 
X x -{Ja(?)-a[n(?)](ki) 
( 


Rev. 
| ] 
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3/4 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le distriet vont bien. 
Autre affaire. Depuis le jour où mon seigneur 
est parti en expédition, 

après avoir rassemblé 

le district entier, 

les plantes allapu des terres du Palais 

je les ai toutes fait abattre. 

En outre, maintenant, à l’enlèvement du sésame, 
rendement des charrues de mon district, 

jai mis la main. 

Je ne suis pas négligent. 
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À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 
A propos du fils de Zahnan, le tarihéen, 
auparavant mon scigneur n'a écrit 
feomme il suit} : «A la poursuite de cet homme 
«envoie du renfort, 
«afin qu’on s'empare de lui, et écris à Tarim- 

; Adfdu |, 
«qui se trouve à Ganibâtim, 
«pour que cel homme n'échappe pas 
«d’entre les mains.» Suivant le message de mon 

seigneur, 

à la poursuite de cet homme 


2, 


jai envoyé du renfort et 


[ 
[ l 
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l *] [ ] 
(Sert où not LIGNES PERDUES) (Supr OÙ HUIT LIGNES PERDUES) 

Tr. | x bla [x | Tr, [ | 
[x] -pu - ra £ am [jui (?)] écrit. | 

30 

: 36 
A-na be-li - ia A mon seigneur 
qi - bi - ma dis ceci 
um-ma Ki-1b-ri-(il) Da-gan ainsi (parle) Kibri-Dégan, 
warad “à ka-a - ma ton serviteur. 

5 (1) Su-ra-ha-am-mu 5 Sûrà-Hammu 

ina pa-an a-bu-ul-lim is-ba-[tJa-an-ni m'a attaqué devant la Porte. 
a-wa-tam ki-a-am iq-bi-e-em Il a exposé laflaire 
um-ma-a-mi ki-ma a-[na(?) X ]Ha-tam comme il suit : «æComme........... 
i-na-a-h-ia mfi- x x x] «dans ma ville | | 

Tr. 10 sa-ab-ta - [ ku(?) | Tr. so «fje (?)] possède, 
wardi(di) [ ] «mon serviteur | | 
ü k[i(?)] -m[a(?) | «et comme (?) | | 
a-na wa-afr-ka-at (?) ] «pour la ques[tion (?) ] 

Rev. be-li ka | | Rev. «mon seigneur | | 

15 à a-ta-si-im | À 15 «et à moi-même | 
Lex -am-ma ina [rle-sliia Ui-zliz «| Jet qu'il se tienne à ra tôte !». 
an-ni-tam awilum Su-ù 1b-qü-ra-an-ni-ma Voilà ce dont cet homme m'a accusé ; 
a-na-ku ana |$ju-uh-hu-ut awilim te-[t}u quant à moi, à dépouiller cet homme 
ana hi-ri-tim a-ba-ki-su et (à) le mener au fossé, 

20 az-21-12 Ë ma | 20 je me tenais prêt; : 
be-li aï-hu-ut-ma as-um ki-a-am i mais J'ai eu peur de mon scigneur, el c'est pourquoi 
awvilam $e-tu ü-ul [a]l-pu-ut | je n'ai pas touché à cet homme 
à Mi-im-ma a-wa-tam e-si-1|q]-tam | et je ne lui ai adressé 

Tr. ana pa-ni-Su ü-ul ag-[bi] Tr. aucune parole blessante. 

27 avilum Su-ù ib-qu-ra-an-ni 25 (Cependant) cet homme m'a accusé 


4 a-wa-tam la $a-a-ti et 1] m'a adressé 
ana pa-nira 1g-bli-e]m une parole fausse. 
Tr, lat. à a-nu-um-=ma a-nfa be]i-ra äs-lap-ra-un | Tr. lat. Or çà, J'écris à mon seigneur 
be-l $a e-li-su tà-ba-[alt l-pu-tis que mon seigneur fasse ce que bon lu semble! 
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A-na be-li - a | À mon seigneur 
qi = t : ma dis ceci : 
um-ma Ki-1b-ri-{il) Da-gan ainsi (parle) Kibri-Dagan, 


warad - ka-a - ma ton serviteur. 
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n (il)Da-gan à (il) Lh-ru-ub-Il $a-al-mu 
a-lum Ter-qa(ki) à ha-al-sû-um s[a]-h[m] 
Sa-ni-tam as-sum sa-bi-im sa arräni(mes) Su-ba-ri-i 
ul-li-me-tam tup-pi awilim à sum-3u 
i$-tu mahar be-li-ia E 
10 ik-su-dam-ma awilam à Sufm]-u 
a-na pit tup-pi-im Sa-a-[tu] 
Tr. ü-$e-ti = t 
à be-li ki-a-am is-pura-am] 
| um-ma-a-mi À awilam wa-at-[ra-am | 
Rev. 15 la tu-wa-as-ia -  afr] 
naine Ua fup-pi an-ni-[e-en] 
ana se-er be-lira ü-sa-bi-[lan:] 
10 awilu(mes) Su-ba-ru-i ana Ter-qu(ki) 
k-su-du-nim à a-sa-al-{s}u-nu-ti-ma 
20 ki-a-am 1-pu-lu-ni-in-ne 
um-ma-a-mi sa Li-nu-(il)Addu ni-nu 
an-ni-lam 1q-bu-nim-ma 
a-bu-ulla-tom us-te-di-su-nu-ti 
à Ua-ab-du-Ma-Uk (awil}U 
25 kia-am iq-bie-em urn-ma-a-ni 
Tr. 


a-na $Sarrim Su-pu-ur-ma 
pu-ru-us-sà = an 
Sa awilifmes) Su-nu-ti lilqu-ni-kum 


£ A . 4 3 “: hu 3 æ 
Tr. lat. ine-an-na a-nu-um-ma aë-sum te,-cm avili(mes) i[u-nu-ti] 


30 


Tr. 


10 


Le. 


ana be-li-ia as-ta-ap-ra-am 
mali Ka bel i-sa-ap-pa-ru-am lu]-pu-tis 
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A-na be-li - ia 

à - bi - ma 

uma Ki-ib-ri-(il) Da-gan 
warad - ka-a = ma 

as-dum sa-ab-lim $a ha-al-si-ia 


suhâram à suhärlam a-na dan-na-tim 
ka-ma-si-im be-li is-pu-ra-am 
mâri(mes) Ter-qu(ki) 

at-ru-ud = ma 

sa-ab - Lam 

sa Z u-ru-ub-ba-an(ki) 


QT 


10 


Tr. 
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Tr. 
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Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 

Autre affaire. Au sujet des hommes des rois subaréens, 

antérieurement, la tablette relative à l’homme et à son fils 

est arrivée de chez mon seigneur; 

en conséquence, l’homme et son fils, 

suivant le texte de cette tablette, 

je (les) ai laissé passer. 

Mais mon scigneur n'a écrit 

comme il suit : «Ne laisse pas aller 

«un homme de plus.» 

Müintenant, le jour où cette mienne tablette 

à mon seigneur J'ai fait porter, 

dix subaréens sont arrivés 

à Terqa et je les ai interrogés ; 

ils n’ont répondu 

en ces termes : «Nous, (nous dépendons) de Lini-Addu ». 

Comme 1ls m'ont dit cela, 

je leur &i fait eonnaître(?) les portes. 

Mais Habdu-Mañk, le ..... ; 

m'a parlé comme il suit : 

« Écris au roi 

«pour que lon prenne pour toi 

eune décision au sujet de ces hommes.» 

Maintenant done, à propos des instructions concernant 
[ces] hommes, 

J'écris à mon seigneur : 

tout ee que mon seigneur me mandera, je (FJexécutera. 


39 


À mon seigneur 

dis ccel 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Au sujet du rassemblement d'urgence de la corvée de 
mon district, 

des jeunes gens et des jeunes filles, 

mon seigneur m'a écrit. 

J'ai envoyé 

des gens de Terqa 

et ils ont rassemblé 

la corvée 
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Hi-$a-am-ta(hi) 

Hi-ma-ra-an(ki) à Ha-an-na(ki) 
tk-mi-sû - nim 

a-na a-la-ni $a Bini(mes)-ia-mi-na 
aÿ-pu-ur - ma 

(awil)su-qé-qu-um ÿa Du-um-te-[t}i(k) 
ki-a-am 1-pu-la-an-n 
[um]-ma-a-[m]i (awil}na-ak-rum 
[lle-el-li-kam-ma 

ina a-li-ni-ma 

l-it-ba-la-an-m-ti 

an-ni-tam 1-pu-ul 

à qa-lam-ma i-na e-sé-di-im 

ina a-la-ni a Bini(mes)-1a-mi-na 
ma-am-ma-an ü-ul d-$e-zi-ba-[a]n-ni 
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[A-nJa be-l[s - ia] 


à - bi - [mal 
um-ma Ki-ib-ri-[ (il) Da-gan] 
warad - ka-a - [mal 


({{)Dla-gan à (il) Ik-ru-ub-Il $a-all-mu] 
[a-lum Telr-qa(ki) à ha-al-sû-um $a-[hm] 
$a-n[i-tlam mârlu](mes) Ter-qa-(H{i]) |(k)| 
[is-ta(?)-TJu-ma a-wa-tam k-a-am 
[ig-blu-nim um-ma-a - mi] 

[a-na] UD 10 KAM 

[wa-ar]-ki i$-re-e-e[m] 

[x x x] da [x x 

[x x x x] taf?) li-[x x]-ka-ma 

x x x x] lial-qu-[nJim 

Lan-ni-tam 1]q-bu-nim - [mja 

a-[na]-ku ki-a-am a-pu-ul-su-n[u-t}i 
um-ma a-na-ku-ma a-di uz-ni b[e-h] 

la ip-tu-ù mi-[im - mla 


[bâ]bam(?) ak-pu-da(?)-[x ] 


(QuaTRE OÙ GINQ LIGNES PERDUES) 


$a-ni-tam ki-ma [$a be]-li 


[ü-w]a-i-ra-an-ni sa-a[b X X x] 
[a-na] Zi-1b-na-tim(hi) [x x x] 
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Tr. 
20 


Tr. lat. 
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Tr. lat. 
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de Zurubbân, 


Hi$amta, 

Himarân et Hanna. 

Aux villes des Benjaminites 

j'ai écrit, 

et le cheik de Dumteti 

m'a répondu 

comme il suit : « Que l’ennemi 
«vienne (plutôt) 

«et qu’il nous enlève 

«de notre ville même!» 

Voilà ce qu'il m'a répondu. 

Et de même, au temps de la moisson, 
parmi les villes des Benjaminites, 
personne ne m'a tiré d’embarras. 
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À [mon] seigneur 

dis ceci 

ainsi (parle) Kibri-[Dagan], 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

[la ville de] Terqa et le district vont bien. 
Autre affaire. Les habitants de Terqa 
[se sont concertés] et ils m'ont exposé 
l'affaire comme il suit : 

«Le dixième jour, 

«[après] le dixième, 

«| 

«| ] qu'ils prennent.» 
[Voilà] ce qu'ils m'ont dit, 


«€ 


à la suite de quoi je leur ai répondu, moi, 
comme il suit : «Aussi longtemps que [mon seigneur] 


«n'a pas ouvert mon oreille,....... 


«la porte(?)..... [ k 
(QUATRE OÙ cINQ LIGNES PERDUES) 


Autre affaire. Comme mon seigneur 
9 1 ?, 
m'en a donné l’ordre, les hommes de | 


[à] Zibnâtum [ 1. 
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Au sujet du rassemblement d'urgence de la corvée de mon district, 
des jeunes gens et des jeunes filles, 
mon seigneur m'a écrit. 

J'ai envoyé 

des gens de Terqa 

et ils ont rassemble 

la corvée 

de Zurubban, 

Hisamta, 

Himaran et Hanna. 

Aux Villes des Benjaminites 

j'ai écrit, 

et le cheik de Dumteti 

m'a répondu 

comme il suit : « Que l'ennemi 

« vienne (plutôt) 

« et qu'il nous enlève 

« de notre ville même! » 

Voilà ce qu'il m'a répondu. 

Et de même, au temps de la moisson, 
parmi les villes des Benjaminites, 
personne ne m'a tiré d'embarras. 


Regarding the emergency gathering of the [those having military] duty of my 
district, young men and women, My Lord wrote to me. I sent of the people of Terqa 
and they gathered The [those having military] duty from Zurubban, Hisamta, Himaran 
and Hanna. To the cities of the Benjaminites I wrote, and the Sheik of Dumteti 
replied as follows: "Let the enemy come (rather), and let him take away from us of 
our very city!" That is what he told me. And likewise, at the time of the harvest, 
among the cities of the Benjaminites, No one rescued me from embarrassment. 


let him take us away from our same village! 
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A0 
[A-na] be-li - ia 
[gli - bi = ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - kfaj-a - ma 
()[DJa-gan à (il)Ik-ru-ub-H [sa]-al-mu 5 


a-lum Tefr-gja(hi) à ha-al-sû-<um |s}a-lim 

Sa-ni-lam u-um tup-pi an-ni-e-em 

a-na [sle-er be-hi-ia ü-[sla-[b]e-lam 

(awil)fmlu-uh-hu-um sa (il)[DJa-gan 

al-hi-[ka]m = ma 10 
a-wa-tam ki-a-am [i]g-bi-[e-em] 


um-ma-a = mi Tr. 


ilum(lum) às-pu-ra-an-[ni] 
hu-mu-ut a-na $ar[rim] 
su-pu-ur - ma 

ki-is-pi a-na i-te,-em-[mi-im] 

$a La-ah-du-un-L\i-im| 
h-ik-ru 5 bu 

an-ni-tam (awil}mu-uh-hu-um Su-ù 
ig-bi-e-em-ma a-na be-l-ia 20 
as-la-ap-ra - am 

be-li [la e-l[i]-u tà-ba-at 

bi-pu 2 us 


A 


A-na be-li - ia 


He [Ki]-b-ri-(il) Da-[ gan] 

warad - ka-a - ma 

(il) Da-gan à (il)Ik-ru-ub-Il sa-al-mu 5 
a-lum |Tler-qa(li) à ha-al-sü-[u]m $a-lim 

[$a-ni]-tam aÿ-ïum 3[e-e]p ilim(lim) 


[na-sa-qle - [im] Tr. 


be-li i3-[ pu]-r[a-am] 

ana ha-al-si - 1m 10 
dan-na-tim a$-ku-un-ma 

a-li-ÿa-am me-eh-ru-um qü-[rlu-[ub] 
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Rev. 
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AO 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
Autre affaire. Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur j'ai fait porter, 
le mubhüäm de Dagan 

est venu 

el il m’a exposé l'affaire 

comme il suit : 

«Le dieu m'a mandé : 

«hâte-toi d'écrire 

«au roi, 

«afin que l’on consacre 

«des repas funéraires aux mânes 
«de Jahdun-Lim. » 

Voilà ce que ce mühhüm 

m'a dit, et j(e l)’éeris 

à mon seigneur. 

Que mon seigneur fasse 

ce que bon lui semble! 


A1 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
Autre affaire. Au sujet du pied du dieu 
[à embrasser], 

mon seigneur m'a écrit. 

Au district 

j'ai parlé fortement, si bien que 

dans chaque ville un présent est [offert]. 
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à a-na-ku ka-a-1a-an-tam 
ana te-re-tim a-na Su-lum ha-al-si-im 
Su-pu-$i-im a-ha - am 
u-ul na-di-e - ku 


A2 


A-na bei - ia 
qi = [bi] se ma 
um-ma [K1-b]-ri-[(il)]Da-gan 


[ewa]rad -  [ka-a ma ; 
([/)]Da-gan à (e[0) Ja-ak]-ru-ub-El [sJa-al-mu 
a-lum Ter-gla(kli) à ha-al-sü-um sa-|l]im 
$a-ni-lam FE -mla $a ina pa-[ni]-m 

be-li 13-[pu-rja-am aë-i[um] bitim(tim) 

$a a-Sa-ar (snnisat}ug-ba-alb-tum s]a (il) Da-gan 
üs-$a-bu te-re-ti[m] 

ü-ÿe-pi-1[s] à ma 

a-na bit (snisat}ug-ba- [a]b-tim pa-n-ti[m] 
le-re-lu-1a 1-$a- [r la 

à ilum(lum) a-na-um i-pu-la-an-ni-ma 

a-na bttim $a-a-tu $u-te-Su-ri-im 

d muir-kiti-iu he-ti-im 

qa-tam as-Ku - un 

ina bihim $e-tu (sinnisat)ug-ba- ab-tum 

$a be-li a-na (il)Da-gan 1-re-ed-de-em 

üs-$a = ab 


A3 


À-na bel - 1a 


qi < bi z ma 
um-ma Ki-b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a - ma 


aë-sum &i-pi-ir (elat)Nin-hur-sap-gü 

Sa be-li à-[w]a-1-ra-an-ni 
(1)E-ri-is-sû-ma-tum (awil)qurqur[rum] 
[ki]-a-am ig-bi-em um-ma-a-mi 
hurâsam $a (tlat)Nin- -bur-sag -gà 

lu-[u Jl-qé- ma à ki-ma $a be-l|1] 


ü-wa-i-ra-an de ni 


15 


ut 


Tr. 10 


20 


10 


Tr. 
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Quant à moi-même, pour 

faire prendre continuellement les présages 
en vue du bien-être du district, 

je ne suis pas négligent. 


A2 


A mon [seigneur] 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

[ton] serviteur. 

Dagan et Takrub-El vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
Autre affaire. Selon ce qu'auparavant 
mon Seigneur m'a écrit, au sujet de la maison 
où l’ugbabtum de Dagan 

doit habiter, j'ai fait prendre 

les présages; 

pour la maison de l’ugbabtum précédente 
mes présages ont été favorables 

et le dieu m’a répondu affirmativement, 
si bien que je me suis mis à l’œuvre 
pour mettre cette maison en état 

et surveiller son arrangement. 

Dans cette maison, l’ughabtum 

que mon seigneur veut mener à Dagan 
pourra habiter. 


A3 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

À propos du travail de Ninhursag 
dont mon seigneur m'a chargé, 
Erissumatum, le forgeron, 

m'a parlé comme il suit : 

«Je vais prendre l'or de Ninhursag 
«et, comme mon seigneur 

«me l’a ordonné, 
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#-ip-r[a-am llu-pu - us 

an-ni-tam [i]g-bi-e-[e]m-ma 

a-na-ku aë-[su]m [x x X]-t be-l[i-1a] 

la-a [e]$,s-mu-i as-Sum k[i-a-am] 

hurâsam a (ilat)Nin-hur-sag-gé [mi-i]m-ma 
ana awilim 3e-tu ü-ul ad-d-[in] 

fi-n]a-an-na an-ni-tam la an-ni-tam 

[bel h-i5-pu-ra-am-ma sum-ma [n]a-da-n[u-u]m 
[hur]ésam 3e-tu lu-ud-di-in-ma 20 
St-tp-ra-am ki-ma $a be-li ü-wa-1-ru-iu 

li-pu = us 


AA 


A-na be-li - ia 

qi - bi - ma 

um-ma Ki1b-ri-{il)Da-gan 

[war]ad - ka-a - ma 

(l)Da-gan à (il) Tk-ru-ub-Il $a-lm 5 
a-lu[m] Ter-qa(hi) 

ü ha-al-si-um $a-lim 
$a-ni-lam Zi-im-ri1a 

Sarrum $a Zu-ur-ra-a(ki) 
u,-um fup-pi an-ni-e-em 

a-na be-li-1a ü-a-bi-la[m] 
ana Ter-qa(hi) nu-ba-at-t[am] 
ik-su = da[m]-ma 


[mahar] (il)Da-gan üs-ki-[i]n 


10 


45 


A-na bel - [ra] 

qi - bi - [ma 

um-ma Ki-1b-[re]-(il) Da-gan 
warad - ka-a - ma 
(il)Da-gan à (il) I[a]-a[k]-ru-ub-Il Ù 
sa-al  - mlu 

a-lum Te[r-qa(ki)] 

à ha-al-sü-u[m $a-hm] 

Sa-ni-lam uç-um tup-pli aln-ni-e-e[m] 
a-na se-er be-li-ia 


Rev. 15 


Rev. 
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«je vais exécuter le travail.» 

Voilà ce qu’il m'a dit, 

mais moi, comme je n’ai pas entendu 

[l’ordre] de [mon] seigneur, pour cette raison 

je n’ai nullement donné 

à cet homme l'or de Ninhurseg. 

Maintenant, ceci ou cela, 

que mon [seigneur] m’écrive pour que, s’il y a lieu 
de donner, 

je donne cet or, 

afin qu’il exécute le travail, 

comme mon seigneur l'en a chargé. 


44 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa 

et le district vont bien. 

Autre affaire. Zimriya, 

roi de Zurrâ, 

le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur J'ai fait porter, 
est arrivé à Terqa, 

le soir, 

et il s’est prosterné [devant] Dagan. 


A5 


À [mon] seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Iakrub-Il 

vont bien; 

la ville de Terqa 

et le district [vont bien]. 

Autre affaire. Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 
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Rev. 
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Rev. 
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ü-$a-bi - lam 

(1) Da-di-ha-du-un 
nu-ba-at-tam a-na |TJer-qa(ki) 
hu -  [da]m-ma 

à ki-ma $a be-li 
ü-na-ah-hi-da-an-ni 

UD 25 KAN 

a-lum Ter-qa(ki) 

à ha-al-sû-um 

niqè 


a-[n]« (il)Addn iq-qé 


A6 


A- [aa be-li - ilal 

Je - bi - ma 
um-ma Kiib-ri-{il) Da-gan 
warad - ka-a - ma 
[ui]-um fup-pi an-ni-em 
a-na se-er be-li1a 
ü-Sa-bi - um 
(D)Sa-du-um-{{la-ba 
Sa Aÿ-na-ki-im(li) 
ana Ter-qa(ki) nu-ba-tam 
tk-iu - dam 
(1) la-ta-rum 
L-ba-el-a-ab-nu 
ü 2 arvilu(mes) Ha-n|a| 


dE — Su 


17 


[A]-na be-li-ia 

qi - bi - ma 

um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a - ma 

uj-um fup-pi an-ni-e-em 

a-na se-er be-li-1a 

ü-$a-bi = lam 

(D) Warad--li-su DIM-GAÏL(?)] 
a-na Ter-qa(ki) 


1k-$u - dam 


15 
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j'ai fait porter, 

Dädi-Hadun 

est arrivé à Terqa, 

le soir. 

Ensuite, comme mon seigneur 
me l’a indiqué, 

au vingt-cinquième Jour, 

la ville de Terqa 

et le district 

ont offert 


. des sacrifices à Addu. 


AG 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 


50 


Jai fait porter, 


Sad ûm-laba 
d’'ASnakkum 

est arrivé à Terqa, 
le soir; 

Tatarum, 
Iba’el-Abnu 

et deux Hanéens 
avec lui. 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 

j'ai fait porter, 

Warad-bhéu, l'architecte (?), 

est arrivé 


à Terqa. 
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Rey. 
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a] 


Tr. 


Rey. 


40 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


A8 


Ana be-li - ia 

qi - bi - ma 

um-ma Kixb-ri-(il)[D}a-gan 
warad - ka-a - ma 

uj-um (up-pi an-ni-e-em 
ana sfe]-er be-lira 

il fe 7 - lam 

Leo x HP) x] 

fa à [> XX 4] 
[i]-ba-as s #i 

(D) all su]-me-u 

a-na [h-i]b-b2 [Tler- -qa[ (ki) 
[ 


e]- ru-ba - [a]m 


A9 


A-na be-[IN - a 

i = bi = ma 

um-ma Ki-1b-ri-(l)[D}a-ga[n] 
warad - kaa - ma 
(l)Da-gan à (il) Ik-ru-ub-{1]l 

sa-al - mu 

alu [Ter-ga(kfe)] à ha-al-si-um 
sfa] & lim 

[SJo-ni-tam as-um Si-id-qÜ-la-na-si 
sa be-l[i à]s -pu-ra-amn 

la- m a tup] “pi be-li-ra-ma 1- la ] as-$a-daf | 
avilum Sfu]-ù a-na Ma-ri(hi) 
ilé}a-al - kam 


[A- na bel] - ia] 

[qi = ble = [ma] 

bi ma K{i-2]6-rfè -(i)DJa-gan 

warad - élu - mla 

(il) Da-gan à (it)1h- ru-[ub]- il [sfe-al-nvu 
ki) 


a-lum Ter-qa(hi) à hfa-al-sli-um sa-lim 


es. 
LS 
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A8 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 

j'ai fait porter, 

[ ] 

| y à. 
Iilisumû 

est entré 

à Terqa. 


A9 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

{on serviteur, 

Dagan et Irub-H 

vont bien; 

la ville de Terqa et le distriet 

vont bien. 

Autre affaire. À propos de Sidqu-Lanasi, 
au sujet duquel mon seigneur m'a écrit, 
avant que la tablette de mon seigneur même 
me SOIt parvenue, 

cet homme est paru pour Mari. 


20 


[A mon seigneur] 

[dis ceci] : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
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Sa-ni-tam u,-um tup-pi [an-ni-e-e]m Autre affaire. Le jour où [cette] mienne tablette 
Tr. a-na se-er be-I[i- i]a Tr. à mon seigneur 
üta-bi - am | j'ai fait porter, 
Rev. 10 1 (awil)Ub-ra-bu-u[m] Rev. 10 un homme Ubrabüm, 
1 (awil) la-hu-ur-r[u-u]m un homme lahurrûm 
ü Wa-na-nu-[um] et (un) Wananüm, 
3 awilu(mes) an-nu-tum $a Bini(mes)-[i]a-mi-na ces trois hommes (faisant partie) des Benjaminites, 
i5-tu e-le  - num sont arrivés du Haut-Pays | 
15 a-na sa-li-mi - im 15 en vue de relations de paix, 
[lt Ia]-si-im-Ma-ha-ar avec Jasim-Mahar. 
i[k]-su-du-nim it-ti-1a ÂAvec moi 
Tr. [in]-na-m{a]-ru-[x x(?)] Tr. ils vont se rencontrer, 
jé a]-n[uj-un - ma] et ensuite, 
20 [a-na sle-er be-li-[ia] 20 ils iront 
Tr. lat. fét-cja-al-ku-nim Tr. lat. chez [mon] seigneur. 
51 51 
[A-n]a be-li - [ia] À [mon] seigneur 
qi - bi - [mja dis ceci : 
um-ma Ki-b-ri-(il)[ DJa-[gan] ainsi (parle) Kibri-[Dagan], 
warad - ka-a - ma ton serviteur. 
5 aë-sum a-la-ki-ia be-li p À propos de ma venue, mon seigneur 
[ls-[pul-ra - a[m] m'a écrit 
Er, De SE x x MOI] Tr. [ ] 
[x x x x x] [ | 
Lx 1-mi-Ld | 
Rev. 10 [mâru(mfes)(?) x x x] Rev. 10 | | 
th-su-d\u - niml sont arrivés 
[u] awili(mes) su-nu-ti et ces hommes 
mu- nn ana [Mal-rli](4f1)] le matin, à Mari 
[x x x] be-hla x x x x] [ ] mon seigneur | ] 
(QuaTRE où GINQ LIGNES PERDUES.) (QUATRE OÙ cINQ LIGNES PERDUES.) 
Tr, lt. | x x x x -mJa(?) Tr. lat. | ] 
[ o] [ ] 
52 92 
Ana be-li - [i]a À mon seigneur 
à - bi - ma dis ceci : 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan ainsi (parle) Kibri-Dagan, 


1 
on 
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Rev. 
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warad - ka-a - ma 

(2!) Da-gan à (il) la-ak-ru-ub-El 

$a - [al] - mu 

a-lum Ter-q[a](k) 

ü ha-al-sû-<um $a-lim 

[éla-ni-tam aë-ÿum La-ab-bi-(il)Da-gan 
sa be-li à5-pu-ra-am 

uum tup-pi be-li-[ia 

{ju - [djam 

qa-tam a-na qa-t[im] suhâram $a-a-tu 
at-là-ar - dam 


93 


A-na be-li - [i]a 

4 - bi - ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a - ma 
us-um fup-pi an-ni-e-em 
a-na se-er be-l-ia 
ü-$a-bi-lam 
(I)Za-al-pu-lu 

mûr St-ip-ri-im 
Ta-am-ha-du-um 

üù Ku-ul - bi 

[mlôr i-2p-ri-im 

$a [Blu-un-ma-(il)Addu 
[a-nla Ter-qa(hi) 


dk-[s]u-du-nem 


94 


Ana be-li - ia 

gi - bi - ma 

um-ma Ki-1b-ri-(il)[ DJa-gan 
[wal]rad - ka-a - ma 
uy-um tup-pi an-ni-e-em 
a-na $e-er bfe-li-1a] 
[é]-ka-b[i]-lafm) 
[()Zu(?)]-ha-at-ni 

[ü] Niig-nu-la-ad-[dju 


Rev. 


Tr. 15 
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ton serviteur. 

Dagan et Iakrub-El 

vont bien; 

la ville de Terqa 

et le district vont bien. 

Autre affaire. À propos de Tabbi-Dagan 
au sujet duquel mon seigneur m'a écrit, 
le jour où la tablette de mon seigneur 
m'est parvenue, 

sur-le-cham 

j'ai dépêché ce jeune homme. 


99 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 

j'ai fait porter, 

Zalpuhi, 

messager 

de lambad, 

et Kulbi, 

messager 

de Bun(u)ma-Addu, 

sont arrivés 


à Terqa. 


94 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à [mon seigneur] 

j'ai fait porter, 

[Zu] batni 

[et] Niqgmi-laddu, 
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mûr $i-ip-ri-im 10 
La-am-ha-du-um(ki) 
a-na Ter-qa(ki) 
k-su-du-nim 
55 
FERA be-l]i - ia 
gi - b]- me 
és Ki-b-ri-(il) Da-gan 
warad - ka-a - ma : 
u;-um tup -pi an-n1-e-em 5 
[a-n]a se-er be-li-[ia] 
[é-a]-bi - lam Rev. 
2 mâru(mes) gi-p-ri Bâbil](]i }) 
3 mâlru(m lei) ge-1p-ri Kur-da-yi(ki) 
[i]k-&u-du - nim 10 
56 
[A-n}a [bje-li - a 
1 - bi - ma 
um-ma Ki-ib-ri-{il)Da-glan-ml]a 
warad - ka-a - ma | 
(is)eleppétumf(hà)] 5a it-ti La-ri-[i]m-ba-ah-l 5 
alk-su-da - nim e 
[ü ü] Ja-am-mu-Qa-d[u um ev. 
mûr Si-1p-rfi - i]m 
(awil) Ta-am-ha-d|u]- um(ki) 
[e]é-t-su dk-su-dam 10 
57 
A-na be-li - 1[a] 
i - bi - ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
[wlarad - ka-a - ma , 


[us]-um tup-pi an-ni-e-em 
a-na se-er be-h-[i]a 
ü-Sa-bi - lam 
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messager 
de Tamhad, 
sont arrivés 


à Terqa. 


99 


[A] mon [seigneur] 

[dis ceci] : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à [mon] seigneur 

[j'ai fait] porter, 

deux messagers de Babylone 

(et) trois messagers de Kurda 
sont arrivés. 


56 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Les bateaux qui (sont) avec Larim-babli 
sont arrivés 

[et] Tlammu-Qadum, 

messager 

de Tamhad, 


est arrivé avec lui. 


97 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 

J'ai fait porter, 
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Rev. 


15 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


1 lim sa-bu-um 
Za-al-ma - qa - yi 

a Bu-nu-ma-(il)| Addu(?)] 
à Lla-an-i-2b-{ifl) x ] 


a-h-1k pa-ni-su-nu 


ik-u-du - nim 
[nle-bi-ra-am 3a Ter-qa(ki)-ma 
i-bi-ru-nim - ma 


gle- x x x x x]-e-tim-ma 


(Deux ou TROIS LIGNES PERDUES.) 


58 


A-na be-li - ra 

1 - bi - ma 

um-ma Ki-1b-ri-{il)Da-gan 

warad - ka-a - ma 

sa-bu-um ka-lu - 5u 

Sa a-la-n $a Bini(mes)-ia-mi-na 
Sa ha-al-st - ia 

i$-tu e-le-nu-um 

a-na bitâu(hi)-su-nu 

[lt-ta-al-ku - nim 

Sa-ni-tam Sü-ra-ha-am-mu-4 

is-tu e-le-num ur-da-am 

inu-ma awilum Su-ù a-na Ter-qa(ki) 
i-ka-aÿ-ÿa-dafm a-nla hi-b-bi a-lim 
e-re-ba-am a-na-ad-di-in-iu 

ü-ul a-na-ad-di-im- [s]u 

[an-ni-tam lla an-ni- [tam] 


[be-li h-1]5-pu-ra-[am] 


59 


qi L [b]i à ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a - ma 


tup-pi be-h-ia $a a-na Ka-[rja-[nJa-a(ki) 
a-na Î-din-ia-tim $u-[bu]-lu 
am-$a L le 


Tr. 


10 


Rev. 


15 


La 


Tr. 


10 


Rev. 
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un millier d'hommes 

du Zalmaqum, 

(sujets) de Bunuma-[Addu(?)|, 
et Janzib-[ h 

marchant à leur tête, 

sont arrivés. 

Is ont franchi (lEuphrate) 
au ‘a de Terqa même 
et 


(Deux ou TROIS LIGNES PERDUES.) 


98 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 

Tous les hommes 

des villes des Benjaminites 
de mon district, 

du Haut-Pays 

sont (re)venus 

dans leurs maisons. 

Autre affaire. Sûrà-Hammäû 
est descendu du Haut-Pays. 
Lorsque cet homme arrivera 
à Terqa, dans la ville 

lui donnerai-je accès 

(ou) ne lui donnerai-je pas? 
[Ceci] ou cela 

[que mon seigneur] m'écrive! 


99 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 


ton serviteur. 


La tablette de mon seigneur, qui devait être portée 


à Karanâ, à Idin-iatum, 
hier 


81 


82 
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[< x] Lum-Mu-lu-ka-yi(l) 
[XX x]-hu-nim-ma 

[x x x]-pa-[lliis [x x] 
sa]-ab-ta-ku ha-ab-ta-[x] 


[ 
Rad - si 


um]-ma a-na-ku  - [ma] 
[A]i-i a-di i-n[a]-an-na tup-pi be]-[i-i]a 
ka-le-etu  - nu 


i-na-an-na a-nu-um-ma tup-pa-am Ka-a-tu 
mn awpili(mes) be-el pa-ha-um 
$a a-di i-na-an-na tup-pa-am 


k-lu = ü 
a-na $e-er be-li-1a 
u$-la-ri-e - em 
A-na be-li - ia 


qi - [ol - ma 

um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a - ma | 
[@]{)Da-gan à (il) Ik-ru-bi-ll 
$a-al - mu 

a-lum Ter-qa(ki) 

à ha-al-si-um 

$a - lim 
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[A-n]a be-li - ia 

qi] - bi - ma 

um-ma |K]i-1b-ri-{il) Da-ga[n] 
warad - [k]-a - ma . 
i)[DJa-gan à (il)Tk-ru-bi-Il 
sla-al - mu 

[al-lum Ter-qa(ki) 

ü ha-al-si-um $a-lim 
Sa-ni-tam i-na Kül-hi-tim(ki) 
ilum(lum) a-na a-ka-al 
alpi(hd) à a-wi-lu-tim 
qa-ta-am is-ku-un 

ina u-mi-[i]m 2 3 awilu(mes) i-mu-[t]u 
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| ] de Tum-Muluk 
| ] 


Tr.1o | ] 


Rev. 


15 


Rev. 5 


J'ai AMEL ss ; 
j'ai protesté (?) 
en ces termes : 


« Pourquoi avez-vous retenu jusqu’ à maintenant 


«la tablette de mon seigneur?» 

A présent done, cette tablette 

ainsi que les fonctionnaires responsables 
qui ont retenu jusqu’ à maintenant 

la tablette, 

je fais conduire 

à mon seigneur. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il 

vont bien; 

la ville de Terqa 

et le district 

vont bien. 
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A mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il 

vont bien; 

la ville de Terqa 

et le district vont bien. 
Autre affaire. À Kulhitim, 
le dieu s’est mis 

à dévorer 

bœufs et gens; 

par jour, deux, trois hommes sont morts. 
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A-na [be-li - ia] 

gi - [i - [ma] 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a - ma 
ug-um fup-pi an-ni-e-em 
a-na $se-er be-li-ia 
ü-Sa-bli - lam] 

ir-bu - ü 

a-na [T]er-qa(ki) 
[é]m-qu-tu - nim 
u-Mu-um $a im-qu-lu-nim 
$a-hu-un - ma 

ü-u]l ar-bi - si 
i-na-an-na a-[n]u-um-ma 
ir-bi # d 

[mla-h $a 1-ba-ru-nim 
a-na se-er be-li-1a 

uë-t[a - bi]-lam 
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A-na be-li - ia 

à - bi - ma 

um-ma Ki-ib-ri-{il) Da-gan 
[ewarad] - ka-a - ma 
[(sinnsat)Ku-u]n-si-ma-tum 
[x x x] - ma 

[x x x] - ah 

te-re-tim a-na $u-ul-mi-$a 
ü-e-pi-1s-ma 

te-re-tum $a-al-ma 

l-1b-bi be-li-ia 


miim-ma la i-na-hi-id 
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A-na |be-li - ia] 
gi - b[t - ma] 
um-ma Ki-1b-ri-[(1l)Da-gan] 


Tr. 
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A [mon seigneur] 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 

j'ai fait porter, 

les sauterelles 

sont survenues 

à Terqa. 

Le jour où elles sont survenues, 
il faisait torride ; 

aussi ne se sont-elles pas posées. 
Maintenant donc, 

toutes les sauterelles 

qu’on a prises, 

j'ai fait porter 

à mon seigneur. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton [serviteur]. 
[Ku]n$imatum 


[ ] 


J'ai fait prendre les présages 
pour son bien-être; 

les présages sont favorables. 
Que le cœur de mon seigneur 
ne s'inquiète en rien! 
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A [mon seigneur] 
dis ceci : 


ainsi (parle) Kibri-[Dagan], 
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warad - ka-a - ma 

(l)Da-gan à (il) la-ak-ru-ub-El 
$a-al 2 mlu 

a-lum Ter-qa(hi) 

4 ha-al-sû-um [$]a-him 
Sa-ni-tam (sinnisat) Ku-un-$i-ma-tum 
as-tu UD 4 KAM mar-sa-at 
ana KU-TU-a ha-su-um-ma 
$a UD 1 KAM lu UD 2 KAM 
im-{hu-u]s-si - 2[m-mJa 

à a-di i-n[a]-an-n[a ] 
ü-ul aë-[ 

t-na-an-na | ] 


65 


Ana Kib-ri-(il)[ Da-gan] 

qi - bi - ma 

um-ma Ja-qi-im-(il) Addu 

a-hu - ka-a - ma 

D) L-ri-da-nu-um 

ù 10 awilu(mes) bütu[m](mles)] 
sa Ha - na 

a-na se-er $arrim 1-la-ku 

a-na $Sarrim bu-ur-ri 
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A-na Ki-b-ri-(il)] DJa-ga[n] 

qi - bi - ma 

um-ma be-el-ka-a-ma 

2/3 ma-na kaspam it-ti Ta-an-zi-1b-(1l)[ A]ddu 
mûr La-a-mu-ri-im 

[x x x x it-ti] Ta-an-[z]i-bi-im 
[mjér Ta-an-ti-in-(i[l)Da]-g[an] 
(awil)Kül-hi-um(hi) 

$a Zu-ha-at-ni mâr la-gli]-ha-a[n] 
a-na hu-bu-ul-lim 
id-di-nu-Su-nu-ti 

kaspam $a-a-tu si-ni-1q 
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Rev. 
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ton serviteur. 

Dagan et Iakrub-El 

vont bien; 

la ville de Terqa 

et le district vont bien. 

Autre affaire. Kunsimatum 

est malade depuis quatre jours ; 

à son fondement, il y a une vraie constriction. 
Comme (ce n’était que) d’un jour ou deux 
qu’elle l'avait atteinte 

et que, jusqu’à présent, | ] 

je n'avais pas | ]. 
Maintenant, | ]. 
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A Kibri-[Dagan] 

dis ceci : 

ainsi (parle) [agqim-Addu, 
ton frère. 

Iridänum 

et dix Anciens 

des Hanéens 

s’en vont chez le roi; 
signale(-le) au roi. 
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À Kibri-Dagan 

dis ceci : 

ainsi (parle) ton seigneur. 

Deux tiers de mine d’argent, de Tanzib-Addu, 
fils de Lâmurum, 

[ de] Janzibum, 
fils de Tantin-[Dagan], 

homme de Kulhitim, 

que Zu-hatni, fils de Tagihan, 
leur a donnés 

à intérêt, 

fais rentrer cet argent. 


88 


[Sal 


Rev. 10 


(Sal 


Tr. 


30 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI, 


67 


À-na Sa-a[m]-me-e-tar 

gi - [bof - ma] 

um-ma Ki-[1]b-ri- de nes gen 

mêru - ka-a e 

aÿ-Sum {e,-em (es) MA- TUR(hi) [s]e e-hi-is 5 


{à-ra-di-im $a a-bi is-pu-ra-am 


qa-ta-qa(?)- Tr. 


2 (is) M[A-TUR(hà) 


ù kfa- x x x] (awil)[x] 

ü ka-[s]a-[x x 3e DE 5e 

a-[n]a ffexelm Ha-na [x x x] 

at-tà-[ar = dam] 
68 

A-na [be-li - ia] 

gi -  [bk - [ral 


um-ma Ki-1b-{ri- (i l)Da-gan] 

warad - ka-a = [ma] 

aÿ-èum La-di-h[a]-a-[b}i - im 5 
(awil)Sa-ah-ri-i(ki) [sa be-li i]s-pu-ra-am 


ga-tam ana <qa—- sim a-na I[a-qi]-im-(il)Addu 

aë-pu-ur dan-na-tim as-ku-un -[mla 

(I) La-qi-im : (i i[!)Addu] 

a-na La-a-pa-ah-Li-im (arwvil)| ] 10 
(awil)Sa-ah-ri-i(ki) às-pu-ur -[ma] 

[awillam ÿa-a-tu a-la-ni(hi) ts-h[u-ru(?)] 

à e-em a-Bim(ki) ni-i8 i[lm(?)] 


is-ku-nu = ma Tr. 

awilum $u-ù ü-ul in-na-me-er 15 

ü a-nu-um-ma {up-pa-am 

$a Ja-a-pa-ah-Li-[i]m Rev. 


a-na La-qi-im-(il)Addu ù-sa-b[i]- Ian] 
ù La-qi- im-(il) Addu ka-al-[lam] 
ana se-riia ü-a-bi-la-as-[su] 20 
um-ma-a-mi  fup-pa-am ÿa-[a-tu] 
ana be-liia Su-bi-lam(!)-ma 
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À Sammêtar 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton fils. 
Au sujet des instructions relatives aux barques à envoyer 
vers le Haut(-Pays), à propos de quoi mon père 
m'a écrit, 


deux bar[ques ] 
et [ ] l’homme ] 


et | 
selon le rapport concernant les Hanéens [ le 
j'ai envoyé. 
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À [mon seigneur] 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kib[ri-Dagan|, 

ton serviteur. 

A propos de Iadihäbum, 

homme de Sahrf, [au sujet duquel mon seigneur] 
m'a écrit, 

sur-le-champ, à Taqqim-Addu 

J'ai écrit; j'ai parlé en termes sévères. En conséquence, 

laqqim-Addu a écrit 

à Täpah-Lim, le [ }, 

homme de Sahri, puis 

les villes ont [recherché (?)] cet homme 

et là où (il y a) une localité, 

on a imposé le serment [du dieu (?)], 

mais cet homme n’a pas été vu. 

Or çà, la tablette 

que Tàpah-Lim 

a fait porter à Jaqqim-Addu, 

ensuile, lagqim-Addu par un fonctionnaire 

me [lJa fait porter, 

en disant : «Fais porter 

«cette tablette à mon seigneur 
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be-li li-is-me-ÿu i-na-an-na a-nu-um-[ma] 


tup-pa-am 3a-a-tu be-li l-i5-me 
awilum $u-ù i-na Sa-ah-ri-i(ki) 
ü-ul in-na-me - er 
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«pour que mon seigneur l’entende!» À présent donc, 
que mon seigneur entende cette tablette : 

cet homme 

n’a pas été vu à Sahri. 
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91 


[A-na be-h - ile [A mon seigneur] 
[qi - bi] - ma [dis ceci] : 
[um-ma] Ki-1b-ri-(il)D[a-galn [ainsi] (parle) Kibri-Dagan, 
warad  -  ka-u - [mal ton serviteur. 
aë-um [ba]-si-[i]e bit Za-ar-bi- [x 5 Au sujet des biens de la maison de Zarbi[ }, 
$a [be]-li dÿ-pu-ra  - [aim à propos de quoi mon seigneur m'a écrit 
um-ma-a-mi a-na mi-nim Îa-ti-in-(il)Da-gan comme il suit : « Pourquoi sont-ce Tattin-Dagan 
à awtlhi(mes) tap-pi-8u la mu-di-e a-wa-tim «et ses compagnons, qui ne connaissent rien à l’aflaire, 
[éja-at-ru-dam-ma mi-im-ma [x ] «que tu as envoyés et | 
[x x x x] ul a-mu  - ur 10 [ ] je n'ai pas vu 
[ x] a-wa-tim ü-ul | ] [ ] l'affaire ne [ ] 
Î x x is [x ] [ ] 
(LAGUNE DE QUELQUES LIGNES) (LAGUNE DE QUELQUES LIGNES) 
a-di zi- [x x | Rev. jusqu'à | ] 
ki-du-um ki-[i]d- [*< | l'extérieur | ] 
a-na se-e[r] be-li-[ia | à mon seigneur | ] 
ki-ma a-{sja-ak | ] suivant l’interdit | ] 
Sum-ma amâtum(mles) -&Ju(?) 5' Si les servantes | ] 
à wa-ar-ka-a[s(?) et la question ] 
a-nu-um-ma amâtim(mes) [x x x] Or çà, les servantes | ] 
[x (sinniat)assdt(mes) awili(mes) su-nu-ti [ ] les épouses de ces hommes 
[x x(?) ul-lli-me-tam at-ru-dam na]guère j'ai envoyé. 
[ x —1]k-ma Tr. 10° 
[ x -plu-ts 
[x x] -ma i-na ba-ki-it bitim |se-tu] Tr. lat. |] parmi les biens de [cette] maison, 
[x] ma-la a-am-ra-ku a-na-k[u| | ] autant que je vois moi-même, 
[be]-h l-mu - ur que mon seigneur voie. 
70 | 70 
A-na be-li  - a À mon seigneur 
î - hi - ma dis ceci : 


q 

um-ma Ki-b-ri-(il)Da-gan ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
warad = ka-a = ma ton serviteur. 

as-sum 3 me subâtim(h) 1-si-[ ] 5 Au sujet des trois cents vêtements | | 
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(Lacune CONSIDÉRABLE. 
um-ma-a-[mi 
la ta-ai-[plu-ra- am-ma a-na [X ] 
la às-ni-1q-su-nu - hi 
a-nu-um-ma Sarrânu(mes) $a Bini(mes)-1[a]-mi-na 
ka-lu-Su-nu ma-ha-alr] ble-li-ila wa-as-bu 
sum-ma a-la-nu Su-[nu] 
subâtim(hi) i-ip-pé - su 
ü-lu-ma ü-ul i-pé-[3 Ju 
an-ni-lam la an-n1-tam 
be-li li-13-plu-ra-am-ma] 


Sa qa-bi be-li-[ia lu-pu-us] 


71 


A-na be-li - ia 

qi = bi = ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 
warad - ka-a a ma 


ug-um tup-pi an- -n[i]-e-em 

a-na se-er be-I[i]- mia ü-$a-bi-lam 
la-ma $i-h-it $a-am-$i-im 

(D) la-ab-[i i]-b-(il) Addu 

a-na se-riia 1k-Su-dam-ma 
a-wa-tam ki-a-am 

ig-bi-e-em um-ma-a-mi 

([) Ha-am-mi13-[ta-mar] 

ita-at da-ki-[x X(?)] 

a-na na-[p}i- —is-im [x X]-ma 
ana-ku mu- 5 Ja-am - [ma 
i-ga-ar-tam $a btu(t{i)-8fu 
ap-lu-üs-ma 1-na na-pi-is-tèm 
ü-si-e-em an-ni-tam 

() La-ah-21-1b-{il) Addu 

ig-bi- e-em-ma qa-tam a-na qa-tim 
aë-pu-uf[r] wa-ar-ka-tam 
ip-ru-[slu-nim - [ma] 

alpu(h4) immeräêtum(hà) à bitum 
$a La-ah-zi-1b-(il) Addu 

$a-al-mu mi-im-ma 

ü-ul la-pi-it awilam $a-a-tu 
ina Ter-qa([kfi) ma-ah-ria-ma 
ak-la - su 
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en ces termes | ] 

«tu ne m'as pas écrit, | ] 
«Je ne les ai pas convoqués.» 

Or çà, les rois des Benjaminites 

se trouvent tous auprès de mon seigneur. 
Si ces villes 

doivent faire les vêtements 

ou bien ne doivent pas (les) faire, 

ceci ou cela 

que mon seigneur m'écrive 

pour que [j'exécute] les ordres de mon seigneur. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur J'ai fait porter, 
avant le lever du soleil, 
Rhzib-Addu 

est arrivé chez moi 

et 11 m'a exposé l'affaire 
comme il suit : 

« Hammis[tamar| 


«pour la vie | 

« mais moi, la nuit [méme], 

«J'ai percé le mur de sa maison, 
«si bien que c’est en vie 

«que je suis sorti.» Voilà 

ce que Iahzib-Addu 

m'a déclaré, à la suite de quoi 
j'ai écrit sur-le-champ ; 

on a examiné l'affaire avec soin : 
les bœufs, les moutons et la maison 
de Iahzib-Addu 

sont intacts; on n’a touché 

à rien. Cet homme, 

à Terqa auprès de moi-même 

je l’ai retenu. 
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qi # bi = ma 
um-ma Ki-1b-ri-(il) Da-gan 
warad = ka-a - ma 


aë-um sa-bi-im (awil) Bäbi]k{k]i) 
[ia be-I]i 25-pu-ra-a[m X X ]-3u 

(Lacuxe coxsmÉrasze.) 
[x x x x]$a-ag-[d]a- ma-tim-m[a] 
a-[na A-pli(?)-ke-nu i-re-du-ni-su-nu-ti 
[éla-ni-tam uç-um tup-pi an-ni-e-em 
[a-nja se-er be-li-ia ü-$a-bi-lam 
ana UD 3 KAM ki-nu-num a (il) Da-gan 
an-ni-tam la an-ni-tam aÿï-Sum te,-em 
ki-nu-nim $e-ti be-li h-is-pu-ra-am 
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[A-na be-li] - ia 


[qi = bi] ë ma 
[um-m]a Kib-ri-(il) Da-[gan] 
warad - ka-a - ma 


(il) Da-gan à Ta-ak-ru-ub-[ Il $a]-a[t-mu] 
a-l[um] Te[r]-qa(ki) à ha-al-sû-[u]m [$]a-lim 


$a-ni-tam as-[u]m a-wa-at Sa-[m]a-nim(ki) 


$a be- is-pu Æ ra-alm 
al-li-ik-ma $i-bu-ut a-lim à ha-za-an-nam 
[ü-sd-a]n-ni-1q s m|a| 


[um]-ma-a-mfi $]a a-wa-t[am] 
an-ni-tam 1-[na] h-1b-bi-[su] 
[21g-bu-ù à 1-du-ù 

blit-sû à Su-ù 

t-[a-tJam li-ig-qa-li 

a-wa-lum Si sa a-na be-li-ia 
iÿ-pu-ru sà-ar-lum-ma 

à ki-ma sà-ni-iq-tim-ma l-ib-bi 
b[e-lli-[ije [i-2}e a à 
Sa-ni-tam awilu(mes) Ilum-Mu-lu-uk(ki) 
af[5-um njigé-su-[nju sa z[i(?)- x] 


[ai 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 


A propos des hommes de Babylone 


[au sujet desquels] mon seigneur m'a écrit, | 


(Lacuxe cONSIDÉRABLE.) 


] de la rive ultérieure 
chez [Aplil-kênu ils les conduiront. 


Autre aflaire. Le jour où cette mienne tablette 


à mon seigneur j'ai fait porter, 
après-demain, (c’est) le kinunum de Dagan; 
ceei ou cela, relativement aux ordres 


concernant ce kinunum, que mon seigneur m’écrive. 
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[A] mon [seigneur] 

[dis ceci] : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Takrub-[[l vont bien]; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 


Autre chose. Au sujet de l'affaire de Samânum 


pour laquelle mon seigneur m’a écrit, 
J'(y) suis allé et j'ai fait comparaître 

les Anciens de la ville et le bourgmestre; 
voici (ce qu'ils m'ont dit) : «Gelui qui 
«a comploté et (qui) est au courant 

«de cette affaire, 

«que sa maison et lui-même 

«soient brûlés par le feu!» 

Cette affaire pour laquelle on avait écrit 
à mon seigneur, c’est un pur mensonge ; 
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or, comme (s’il s’agissait) de choses bien arrivées, le cœur 


de mon seigneur s’est ému. 
Autre chose. Les hommes de Ium-Muluk 
au sujet de leurs offrandes | 
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um-m]a-a-mli ] 
a-nla b[e-li-[ia ] 

x] # FR * 0 

] 

À ire | 
x] i[5-x]-ra-n[i 
an]-ni-[tlam [a] ann nfitam] 

be-li h-15-pu-rla-am 
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A-na bel - ia 

gi . bi - ma 
um-ma  Kiäb-ri-(il)Da-gan 
warad-ka-a  - ma 


ÿa-al-[s]u-mi] a-na Ter-qa(ki) 
[ak]-&u-dam ki-ma [ka-ëa-d]-1a-ma 
x x x ] ana [x x x x ] 

x]-ti [ 


ES 
X 


: $ 
1 


Lx 
D (pe 


sum-mal(? N I(?)-6-b[: b-H-a 


rs 


LE $a - tu | 

x]-sü-un ti - qu 

on peau : 

î ue FA gafi[l)x : |] 


X] aë-ëum hu-ub-ra-ti-&u [x x x x] 
e-li ig-bi-em (awil)qurqurrum [x 

x -dlam [x 

h a 
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[Ana bleh - a 


qi - bi = ma 
um-ma cd en: Lu] 
warad - ka-a = ma ue à 


25 
Tr. 


Tr. lat. 


Tr. lat. 
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A 


] comme ül suit [ 
à anal seigneur | 


] ceci ou cela 
que mon seigneur m’]écrive ! 


ppp pu prop, 
ms 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. : 
Avant-hier, à Terqa 

je suis arrivé. Dès mon [arrivée]. 


Jal 


ee ns one des eee mous une 


ue [ 
le travail HI ] 

[Si] mon au veut, 

ce travail 

pers Ïls ont passé 


et à propos des statues de. [ 


[ Jau sujet de ses ............ 4 


mon seigneur a dit; le forgeron | 


[ 
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[A] mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 


TOME Ill, 
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aë-um bi-it-qi-[i]m a ba-li-fim $a Zu-ru-ub-ba-an(ki) 5 
sa-ba-[ti-im] be-li [s]t-[ur-ru-um 
uçum tulp]-pi an-ni-e-lem] a-[nla se-er be-li-ia 


[u]-Sa-bi-lam a-[n]a Zu-ru-ub-[ba-an](ki) 


x x x] à biit-qa aim 

[x Er [x] a-mu-ulr x x] 10 
| x x] ub-lam 

L i]m 


] 
] 


| nârum an-ma-al à lu 3 ina am-ma-ti|m | 


fru sa-ba-am lu-ka-ap-piit-ma 25 
biilé-qa-am  se-tu 


l- di 


| -zu - à 
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A-na be-li - ia 
à - bi - ma 
um-ma Ki-ib-ri-(il)Da-gan 


warad-ka-a - ma 


uy-um Lup-pi an-m-cm & 
a-na se-er be-li-[ia] 

ae " 
ü-a-bi-lam Tr. 


| ] | 
[ ] 

Lx Ï 10 
me(?)-e [x 

nèr I-stim-I{a-ah-du-l}i-im 

uë-te-$i-ra-am 

4 a-na-ku $u-ra-am 

[ina h-ib-bi-ia ". 


| k]a-ma-si-im 15 
x] Tr. 
x] 
|- a Rev. 
x] ina ÿa-pa-ar-ri-im 5% 
nârfen ü-ta-ar-ru 
]- ma 
kja-nim - ma 
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Au sujet de la brèche du réservoir de Zurubbân 
à prendre (en main), mon seigneur est très préoccupé. 
Le jour où cette mienne tablette à mon seigneur 
j'ai fait porter, à Zurubbân 
[je suis allé] et la brèche 
ljiml ] 
] 1 apporté 


if jp | 


] rassembler 


] 
] 


] dans un filet 
du canal ils retourneront 


[ ] le canal d’une coudée et ecrtainement 
sur trois coudées 
] je rassembleri des hommes et 
] cette brèche 


np — — 
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À mou scigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur, 

Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 

j'ai fait porter, 


| Là 


les eaux (?) | 

Jai remis en bon état 
le canal I$îm-lahdulim 
et moi-même 

dans son lit 


100 MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
Tr. üÜ-na-wa-ar Tr. 
tup-pi an-ni-em 
ina $e-me-em 
Tr. lat. be-h h-[x ] 
77 
[A-na ble-l - ia 
[gi] - bi = ma 
RE Ki-1b-ri-(1l) Da-gan 
[warad = ka]-a : ma 
o (D) {Da-gan à (4)T}k-ru-ub-Il {$}a-al-mu 5 
a-lum Ter- qa(hi) [ü ha-a]l-si-um a-lim 
Sa-ni-lam i-na eqel uga[ri(h]é) sa Ra-ag-qi-im(ki) 
3 me eqlum me-e im-la 
ü i-na eqel ugari(h[à) ] 
lr. 10  qa-lam-ma Î me 40 | 
a-na zi-| 
sa mi-1b-[re-im 
Rev. su-us-bu ki-[ Rev 
a-h[a-a]m ü-ul na-di-[e-ku| : 
19 mai|b-rja-am 3e-tu ü-[+ ] 19 
4 dan-na-lim aï-ku-un-ma 
a-na eqel é-käl-lim ïa ha-al-si-{i}u 
i-si-iq-hi a-hu-um ü-ul na-di 
ma-di-13 sa-ar-ma-ku 
20 hi1b-bi be-li-ia mi-1m-ma 20 
la i-na-ah-hi - id 
78 
|A-na| bfe-li] - 4 
[qi] = ba : ma 
[um-ma] Ki-ib-ri-(il)Da-gan 
pee - ka-a 2 ma | 
5 [(&)DJa-gan à (it) Tk-ru-ub- Il ÿa-al-mu » 
[a- pa Ter-qa(hi) ä ha-al-sit-um $a-lim 
-na $e-im a ha-al-si-ia e- sé-di-im 
[ä] a-na maëkäni(h) na-sa-ki-im 
[a-ha-a]m d-ul na-die - hu 
10 [$a-ni- tam] aï-sum a-bu-ul-lim essetim 10 


Tr. lat. 
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je vais faire brûler les jones. 
En entendant 

cette mienne tablette, 

que mon seigneur | 


77 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton [serviteur]. 

[Dagan et] Ikrub-[1 vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 


Autre affaire. Dans les champs des plaines de Raqqim, 


trois cents (arpents) de terre se sont remplis d’eau, 


et dans les champs des plaines de | L 
pareillement, cent quarante (arpents) [de terre  ]. 
Pour | 

di pires 

ont été placés [ ] 

[je] ne suis pas négligent. 

LE ous ja | ] 


et J'ai donné des instructions sévères : 
pour les terres du Palais de mon district, 
mon lot, il n’y a pas de négligence; 

jy pense beaucoup. 

Que le cœur de mon seigneur en rien 

ne s’mquiète | 


78 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

[ainsi] (parle) Kibri-Dagan, 

ton [serviteur]. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa cet le district vont bien. 
Pour moissonner l'orge de mon district 
[e t] (la) verser sur les aires, 


Je ne suis pas négligent. 


[Autre affaire]. À propos de la nouvelle porte 


101 


102 


20 
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[e-pé-si]-im  i-na pa-ni-tim 
x x x x] (awil)mu-uh-hu-ü-um 
ili-kaïm  - ma Tr. 
] - rum 
- ma 15 


a-bu]-ul-lim [s]a-a-u Rev. 


[ 
[ 
| 
[ 
[ x] . un 
[X x x uy-um] tup-pi an-ni-e-em 
[a-na se]-er be-li-ia ü-3a-[b]i-lam 
( X x] ig-bie - em 
à da]n-na-tim 15-ku-na-am um-ma-a-mi 
x x] a-bu-ul-lam ÿa-a-ti 

ul te-ep-pé = $a 
[x -rJu(?}-ul-lum is-ÿa-ak-k[a]-an 25 
[ü-u]l ka-àÿ-da-tu È nu 
an-ni]-tam (awil}mu-uh-hu-ü-[u]m su-ù 
[ig-bli-e-em à a-na e-b[u]-rfi-im] Tr. 
pu-ul]-lu-sa-ku sû-hu-ufr] 
[x x]-di-ia uü-ul e-le-[em] 30 
[&um-ma (?)] be-li t-qa-ab-li 
[ x-Ui-kam-[m]a 
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[A-na be-li = tal 

[qi ë bi = ma] 

[um-ma] Kiib-ri -  (i[l)Da-gan] 

[warad] - ka-a e [mal 

[(:]l)Da-gan à (il) Ta-ak-ru-ub-Il [$a-al-mul] 5 


a-lum Ter-[qa](ki) à ha-al-si-um  [sa-lim] 

[Ja-ni-tam aë-{sjum &-[pli-ir nêr Läi-im-|la-ah-du-li]-m 

sa d-$e-ep-pé-u warah A-bi-im UD 5 [KAM] 

ip-ra-am a-a-tu as-ba-at Si-1p-rum u-ù 

ma-di-ùÿ da-an ka-la-ka-am ma-da-am a-na-as-sà-ah 10 
a-na nârim $a-a-ti mu-ba-al-h-it-tum 

Sa te-ra-am a-na nârim rabitim 1-ta-[x -hja-tu 

ü-ul i-ba-aÿ-ÿi-ma te-ra-am a-na [nrim rabttim] 1$-te-eq 


iÿ-tu me-eh-re-et Za-ni-pa-tim|(hi)] 

Si-ip-ra-am $a-a-lu as-ba-at - [mal 19 
TE: Jha-am ar-tù - [ub| 

| x] 2 i-na am-ma-[tim] 
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à construire], auparavant 
[ ] le muhhüm 


est venu], puis 


] cette porte 


Le jour] où cette mienne tablette 
à] mon seigneur J'ai fait porter, 
ce muhhüm est revenu et 

Jil a dit. 

[Or] il a parlé dans les termes catégoriques que voici : 
«[ ] cette porte 
«vous ne pouvez (la) construire ; 
«[ ] aura lieu. 
« Vous ne parviendrez pas!» 
Voilà ce que ce muhhäm 
a dit. Or, de la moisson 
je prends soin; je ne puis 
m'occuper de mon | 
[Si (?)] mon seigneur dit 


[ 
[ 
[ 
[ 
| 
[ 
[ 
[ 


Jil est venu (?) 
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[À mon seigneur] 
[dis ceci] : 
[ainsi parle] Kibri-[Dagan], 
ton [serviteur]. 
Dagan et Takrub-Il [vont bien]; 
la ville de Terqa et le district [vont bien]. 
Autre affaire. À propos du travail du canal ISîm-lahdulim 
que je fais faire, au mois d’Ab, le cinquième jour, 
j'ai entrepris ce travail. Ge travail 
est très considérable; je dois arracher beaucoup de.... 
À ce canal, le clayonnage, 
RQ. ae à le conduit vers le Grand Canal, 
n'existe plus, si bien qu'il a sectionné le conduit 
vers le [Grand Canal]. 
J'ai entrepris ce travail 
depuis en face de Zanipâtim; 
je n'ai éessé de [ 
] sur deux coudées 


104 


Rev. 


5' 


10 


Tr. 10 


20 
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[ ; x] am-ma-tilm x ] 
(Piusreurs LIGNES PERDUES) 


[Där(h)- Ja-ah- du]- lim [x x 

à ha-al-sü]-um xu-ù i-$a-aq- qu- li] 
XX X ga-du]- um sa-bi-ia 1$-tu aë-ra-nu-um 

li-1b-bi nârim a-sa- ab-ba-at = ma 

ina UD 10 KAM a-di Ter-qa(ki) qganâtim(hd) à (:s)su-ra-am 5’ 
a-ha-am-ma-am à e-em ki-1s-ru-um 

i-ma-ah-ha-ra-an-ni a-na-as-sà - ah 

$a me-e sû-lu-uh a-ia-nu-um ma-la na-ak-h-im 


d (awil)mu-tis-ke-nim la-bi-ri-e-em 

#ip-ra-am $a ke-na-tim ü-e-ep-pé-ei 10° 
à a-na Ba-ah-di-Li-im à La-qi-im-(il)Addu 

be-li li-da-an-ni-na-am li5-pu-ra-a[m-mJa 

a-di me-eh-re-et Ter-qa(ki) a-ka-aÿ-3[a-dam] 

sa-ba-ïu-nu la à-pa-[at-tà-ru] 


80 


cd = bi - ma 
1 Ki-1b-ro-{il) Da-gan 
ka-a È ma 
(il)Da-gan à (il) Ik-ru-ub-Il sa-al-mu 5 
a-lum Ter-qa(ki) à ha-al-si-um sa-lim 
Sa-ni-lam u-um tup-pi an-ni-e-em 
a-na se-er be-h-ia ü-$a-bi-lam 
ix-tu er-re-tim $a Ha-bu-ur 
qa-du-um sa-bi - ia 
ap-lü-ra-am - ma 
[a-nja Ter-qa(ki) ak-[slu-da[m] 


e]-p-ru-um de hi S XX x] 


mi-im-ma (5 15 
[x x }-d 

[u(?) x x (il) A]ddu-ba-ni [(a]ewil)bârém 

[x x Ja-ai]-u-[in]-E-ra - ah 

fra-ab si]-1k-ka-tim sa be-li is-pu-ra-am 

[a-n]Ju-um-ma awili(mes) Su-[n]u-ti 20 
[a-na] se-er be-li1a at-tà-ar-dam 


] Rev. 


Tr. 10 


Lji(?) ET Hu(?)] ul Le x] Rev. 
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[ ] coudées | ] 
(PLUSIEURS LIGNES PERDUES) 
[Dûr-lahdu]lim | ] 


[et] ce [district] pourront irriguer. 
] avec mes hommes depuis 1à-bas 
je prendrai (en main) le lit du canal, de sorte que, 
en dix jours, jusqu ’à Terqa, je moissonnerai 
les roseaux et les jones, et là où un fourré 
me gênera, je ( arracherai. 
Quelqu'un qui sache irriguer, il n'y en a pas; pour 
autant (qu'il y ait) des hommes habiles 
et des muskénu expérimentés, 
je ferai exécuter un travail solide. 
En outre, que mon scigneur envoie des ordres catégoriques 
à Bahdi- Lim et à laqqim-Addu, afin que, 
jusqu’à ce que j'arrive en face de Terqa, 
ils ne licencient pas leurs hommes. 


80 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

[ainsi] (parle) Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Il vont bien; 

la ville de Terqa et le district vont bien. 
Autre aflaire. Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur J'ai fait porter, 

des barrages du Habur, 

avec mes hommes, 

je suis parti 

et Je suis arrivé à Terqa. 

Le travail, autant que | ] 


] Addu-bani, le devin, 
Jat]tin-Erah, 
le rab] sikkatim, pour lesquels mon seigneur m'a écrit, 
or çà, ces hommes 
à mon seigneur je (les) ai dépêchés. 


CE 


FOME HI. h 4 
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Rev. 


Tr. 


ST 


Tr. 


10 


Rev. 


Tr. 
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81 


Ana be - ia 


i - bi - ma 

um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 

warad- ka-a - [ma] 

(il)Da-gan à (il) Tk-ru-ub-Il 5 

[sa-all  - mu 

[a-lum] Ter-qa(ki) Tr. 

[u] ha-[a]l[su-u]m [sJa-lim 

Sa-ni-lam uç-um lup-pi an-ni-[e-em] Rev. 
a-na [se-er  be-l-1a 10 


ü-ka-bi-lam 5 mâru(mes) St-p-ri 

Si-mu-ra-yi(ki) Hu-ur-ki-ta-yi(ki) 

à Qa-ba-ra-yi(ki) 

mâru(mes) si-p-[rli an-nu-[um] ; 
à [x]-Ma-ma warad be-li-ia 15 
it-tù - Su-nu Tr. 
a-na Ter-qa(ki) 


ik-su-du - nim 


82 


A-na Sa-am-me -  e-t[ar] 

qi - bi = [m]a 

um-ma  Ki-1b-ri-(il)Da-ga[n] 

mâru - ka-a D [rla 

uç-u[m {Jup-pi an-ni-e-em a-na [se]-efr] 5 
[a-bi-ia] us-ta-bi - [lJam 


]-rix(ki) ta | ] 
ie [(auw]tl}wa-ak-[lum(?)] : 
[ ]-ka-tèm Lui] Cr. 
X x} 10 
ra(?)]-an Rev. 


(Le RESTE MANQUE) 
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81 
À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Degan, 
ton serviteur. 
Digan et Ikrub-Il 
vont bien; 
[la ville] de Terqa 
[et] le district vont bien. 
Autre affaire. Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 
j'ai fait porter, trois messagers 
de Simurum, Hurkitum 
et Qabarä, 
ces messegers, 
ainsi que | 
avec eux, 
sont arrivés 


à Terqa. 


]-Mama, serviteur de mon seigneur, 


82 


À Sammèêtar 

dis ceci : 

ainsi (parle) Kibri-Dagan, 

ton fils. 

Le jour où cette mienne tablette à 
[mon père] j'ai fait porter, 


| ] le chef (?) 
| 
| ] 


(Le nesre MANQUE) 
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83 


A-na be-li - ia] 


q = bi È ma 
um-ma  Ki-ib-ri-(il) Da-gan 
warad - ka-a ë ma 
aë-Sum te,-em awili(mes) Kuül-{hi-tim(ki)] 5 


be-li ki-a-alm 13-pu-ra-am)] 
u[m-mJa-a-m{i 


(PLustEuRs LIGNES PERDUES) 


Rte RSS SRE Se Rev. 
[a-nla se-ri-ia [x 

ina-an-na a-na-ku | 

a-na a-lim(ki) 3a-a-t[u 
awvilu(mes) Sbätum [x 

ü teç-em-iu-nu [x x 5’ 
teem-su-nu it-t[a-bla-a[{(?) 

fl-ul ma-ah-ru | 


[ulEi-is - mal Tr. 

[x]-ha-s[a(?)] - am 

rt — bu 10’ 
8/1 

[Ana] be-li - ra 

[qi] = bi = ma 

[um]-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 

[warad| - ka-a u ma 

[ina pa]-ni-tim-ma a-na bit (sinnisat)ug-ba-ab- -tim pa-ni-tim 5 

[te-re-tim] -de--pi-[i]i-ma te-re-tu-ia 1-Sa-ra 

[i elum(lum) a-nja-am à -pu-la-an-ni- [ma] 


an-ni-tam] aÿ-pu-ra-am 1-na-a[n] - na 
it-ti (il)]Samaë-na-sir nifs-ta-a|l-ma 
[um-ma-a-mi] wa-Sa-ab (sinnisat)[u]g-ba-[a]b-tim ü-ul na-ti 10 


[x x x]-tu sinnis@tum(mes) [x -rlef |] 

[awlilu(mei) HUN à mâru(mes) um-me-ni ma-l[i sa i-ba-su]-iù 
wa-a[s]-b[u] à wa-ar-ka-ta-[am Jam 

ex x x] sa [ | 
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83 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 
Au sujet des instructions concernant les hommes 
de Kul[hitim] 
mon seigneur [m'a écrit] 
comme il suit : «{ ] 
(PLusiEURS LIGNES PERDUES) 


| 

à moi | 

À présent, moi-même | 

à cette ville [ 

les Anciens | 

et leurs instructions | 

il a apporté (?) leurs instructions ; 
ils ne correspondent pas | 
Dans la suite, en vérité, 
ils n’ont cessé 

AC ee éme me 


8 


[A] mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi (parle) Kibri-Dagan, 
ton [serviteur]. 
Naguère déjà, pour la maison de l'ugbabtum précédente 
j'ai fait prendre [les présages] : mes présages ont été 
propices 
[et le dieu] m'a répondu affirmativement; 
[cela], je l’ai (déjà) écrit. À présent, 
[avec] Samaë-nâsir nous avons délibéré 
et [nous avons dit] : «La résidence de l’ughabtum 
«ne convient pas.» 
[ ] les femmes | ] 
les journaliers (?) et les artisans, autant [qu'il y en a, 
sont présents; quant à la question | 
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15 
Tr. 


Rev. 


20 


30 
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ü-u]l i-ba-ai-si [x 

awil)awilu(mes) é-[k]éh[m x x] 
kla-am-sà = [nu] 

an]-ni-tam ni3-ta-a[l - mal 
KTI]-DU[R] ü-ul ri-it-tu-[um) 

a-na ki-sa-al é-käl-lim qé-er-bi-[rt] 

[$]a a-$a-ar (sinnisat) Ku-un-du-la-tum 
e-pé-Sa-at mi-tr-si-im wa-a$-ba-at 

te-re-tim ü-$e-pi-is-ma le-re-tu-1a 

i-$a-ra à ilum(lum) a-na-am 1-pu-la-an-m 
[u] Su-ù a-na wa-$a-ab (sinmiat)ug-ba-ab-tim 
[qlé()-la-u du-um-mu - uq 

be-li a-na bitim $e-tu Ui-15-ta-al-ma 


IR SR 


[a-nja ki-ma mu-ui-ta-lu-tim $a be-li 15-ta-lu 
à 1-a-ap-pa-ra = am 
bitam a-na pa-an (sinnisat}ug-ba-ab-tim 
lu-us-te-er-si an-ni-tam la an-nt-tam 
Le;-Mma-am pa-am-ra = am 

be-li Ui-is-pu-ra-am = ma 

te,-mi lu-us-ba - ai 


25 


30 
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[ ] 
il n'y a pas [ 

Les dignitaires du palais | 1 

[nous] sommes rassemblés. 

Voilà ce que nous avons délibéré; 


. la demeure n’est pas possible 
pas P ; 


(car) elle est (trop) proche du parvis du palais, 
là où habite Kundulatum, 
la fabricante d’onguents. 
J'ai fait prendre les présages : mes présages 
sont propices et le dieu m’a répondu affirmativement ; 
[quant] à lui, pour la résidence de l’ugbabtum, 
sa voix (?) est tout à fait favorable. 
Que mon seigneur délibère au sujet 
de cette maison 
afin que, selon la délibération que mon seigneur délibérera 
et qu'il m'enverra, 
je puisse mettre une maison 
à la disposition de l’ugbabtum. Ceci ou cela, 
des instructions complètes, 
que mon seigneur m'envoie, 
pour que je puisse prendre mes dispositions. 


CARTE DU DISTRICT DE TERQA 


NOTES 


Lettre 1 : 


L. 5. Cf. A. R.M., IT, lettre 92, 3a, où il faut lire [i-na Bit-I ]a-ap- 
ta-ha-ar-na (voir Tauresu-Daneix, Orientaha, nouv. série, XII [1943], 
P, 1 19). — L. 4%. isad  swd «lenir des entretiens»; cf. syriaque 
æ mêmesens, hébreu 530 “entretien secret». — L. 45. Mot à mot : 
rils ne sont pas du muscle de ma lâche». 


Lettre 2 : 


L. 42. l’onr erretum rdiguer, «barrage», voir Tuvreau-Danin, 
Une relation de la 8° campagne de Sargon, p. 34 et n. 5. Voir les 
lettres 7, 5,09, 1, el 80, 9. 


Lettre 3 : 


L. 4. A$-ha-hi-ti-im : ef. A. KE. M., IT, lettre 83, 5. — L. 7. Pour 
adüm «corvée (journalière)-, «travail obligatoire», voir B. Lanps- 
senGer, Waterialien zum sumerischen Lexikon, 1, p. 232. — 1. 22. 
kamäsum, dans la langue de Mari, «rassembler», «réunir» : voir 


G. Dossix, Zi A., XXXV (1938), p. 183, n. 1. 


Lettre 4 : 


L. 44. lisrum, à rapprocher de kisirtum «diguer; cf. W. Bauw- 
GARTNER, 2. A., XNXVI (1994), p. 126 ct suiv. 


Lettre 5 : 


L. 47. ullimetam: «jadis-, antérieurement; ef, lettres 24, 8; 27, 
8; 37, 8; 69, 9. — L. 27. {arüm dans les Lextes astronomiques 
«être couvert» : voir Br. Muisswer, Beiträge zum assyrischen Wôrter- 
buch, 1, p. 47. — 2. 82. lalak(k)am : il s’agit sans doute d'une 
espèce de plante aquatique. Le même terme figure dans un passage 
parallèle, lettre 79, 10; quant à ni-ka-ds, il est altesté dans une lettre 
inédite de Bahdi-Lim, où il est question de l'effondrement d’une 
digue : qa-na à ni-ka-is ünta-qi-ut «jones et roseaux se sont effon- 
drés». — L. 42. Pour Ja-a-Hl(ki), ef. G. Dossix, 4.1. M., I, lettre 119, 
6. — 1. 46. Reslituée d'après une lettre inédite de Kibri-Dagan où il 
est question d’une brèche qui s'est ouverte dans le canal ISim-lahdun- 
Lim, en aval de Bit-Zarbân. — 1. 49. Pour la restitulion, voir 
lettre 79, 6". 


Lettre 7 : 


L. 43. Sur bilrum chomme d'élite-, voir Ch.-F, Jeax, Ji, 4., 
XXXVI (1939), p. 112. 


LE 


1tA MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
Lettre 8 : 


1. 6. M. J. Noucavroz a bien voulu me signaler que le terme 
ugbabtum désigne une prêtresse de rang élevé (ef. lettres ha et 
8h). — 1, 24. J-sû-up-pa-ah : faute pour ts-s-pa-ah. 


Lettre 9 : 


L. 6. Le terme balitun est à rapprocher du syriaque gas «fer- 
mer, obstruerr. I s'agit vraisemblablement d'une sorte de réservoir, 
car il est question de ses eaux et de l'élévation de son niveau. 


Lettre 12 : 


L. 47 et 24. harränun : écrit KASKAL. A (ef. lettre 34, 8). 2 28, 
Mot à mot : rj'ai renvoyé la faute». 


Lettre 14 : 


L. 7. résun : Variante ouesl-sémilique de rasun. 


Lettre 16 : 
L. 5. tukhun, correspondant à Phébreu in violence, signifie 
ealtaquer, ragression» : voir (G. Dossix, fi. A. XXXV (1938), p. 181, 
n. 5. — 27. Pour Faak-hi, — 1. 42. agdamatum < qd rêtre 
devant», désigne la «parlie antérieure», c’est-à-dire, ici, la «rive 
uléricure=. Au contraire, aharätum hr «être derrière», désigne la 
«rive ciléricurer. 


Lettre 16 : 
L. 24. imaskabton correspond à Fhébreu 332% +eouche-. —L. 25. 


Restiluer peul-être DETTE TENTE 


Lettre 17 : 
L. 42. na-as-ri-un est pour na-sa-riim (lire aussi na-us-ri-in dans 
R.A., XNA [1936}, p. 171, D 11); cf ba-az-ha-tu-ia pour ba-za- 
ha-tura, lettre 12, 7. 


Lettre 18 . 


L. 7. Suivant le contexte, süqum doit avoir le sens de «rébellion*. 


Lettre 19 : 


L. 48. Sur ubbubum «recenser» et ses dérivés, voir mon article à 
paraitre dans Studia Mariana (Documenta et Monumenta Orientis Anti- 
qui, IN); cf, lettres 20, 123; 21, 6,Q. — LL. 27. sa-li-hu parait ci 
désigner des agents du service des caux; pour salchum avec le sens 
d'rirriguerr, cf. ci-dessous lettre 79, 8. 
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Lettre 22 : 


L. 6. le-qé-a-am : sic. — 1. 24. napalum, à intensif «détruire de 
fond en comble», a pris ici un sens atténué : «mettre lout sens dessus 
dessous». 


Lettre 23 : 

L. 47. sakdpum à comme sens premier jeter à lerrer, «coucher». 
On comprend parfaitement son emploi lorsqu'il s'agit de désigner la 
mise à l’eau des pièces de bois, qui sont confiées au gré du courant 
(cf. lettres 44, 21; 25, 7,19; 96, 6, 26). De là, le verbe a pris le sens 
plus général de «faire partir» , en parlant de bateaux (cf. lettre 97, 23; 
AROUL, T, n° 197, g: d. A. Kruprzon, Die El-Amarna Tafeln, 
p- 598, n°143, »0), faire acheminer», ju: voie d’eau (cf. lettre 27, 6). 


Lettre 24 : 


L. 20. haïakum := hasum «se hâler». 


Lettre 25 : 

L. 48. la signification précise de gisallim est encore à établir; 
cf. Z.A., XXVIIL (1914), p.97: GT, XVII, 9, 1, 103 GT, 
XANIX, 93, 113 V.A.B., VE, n° 314, 143 HA, XXI (1924), 
p.180, 1 22: BR. 4., XXL (1925), p. 126 (je dois plusieurs de ces 
références à M. R. Laar). 


Lettre 26 : 


L. 5. Pour œnüm vradeau-, voir À. Sizonen, Studia Orientaha, 
VIH, 4 (939), p. 68-69. — 2. 28. l’idéogramme (LU)LAL ne peut 
désigner ici le barim «devinr, suivant le contexte. 


Lettre 27 : 


2.7. Pour rastm «ère disponibles, voir E, Ksgrixe, 14.0... 
XV (942), p.196, n°6, 145 AA O0. G., AVE (1943), p. 8», 


PRE: Ê 
n°199, 2,10. 


Lettre 28 : 
L. 8. Sur ee Lerme, voir Ch, Jean, PR 4, XUIIT (1949). 


Lettre 29 : 


2.7. M. J. Noceayror à proposé de donner au terme Suripum, 
employé dans les lettres de Mari (4. 2. M, 1 lettre 21, 8’, 10", 131, 18": 
AR, lettres 91, 5, 4°, 8.12"; 101, 18. 22), son sens usuel de 
eglacer : voir CR. A. 1, 10947. p. 265-279. De son côté, M. Dossix 


sugpère dy voir le minerai de enivre, = L. 47. tlaku : on atten- 
drait un prétérit. — FE. 18. id-da-an-na ina + dannum; signifie 


peut-être assurément, certainement». 


+: 
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Lettre 30 : 
L. 9. hamqum — hébreu p9Y «vallée» : ef. G. Dossix, Syria, XIX 
(1938), p. 108. — L. 28. ta-aÿ-$a-ba : on attendrait tu-uÿ-Sa-ba. 


Lettre 31 : 
L. 7. On attendrait $a pi-i narim, mais les traces d'écriture n’au- 
torisent pas cette restitulion. — EL. 8. $u-uh-re-em correspond peut- 


être à l'hébreu n°95 rorge»r; dans ce cas, le terme aurait une signi- 
fication particulière, qui le distinguerait du terme usuel $e’um. 


Lettre 33 : 
L. 44, nitia-him paraît être le pluriel niK3 de ñ13 «prairies, 


pälurages». 


Lettre 34 : 


L. 42. halatum — hatüm «détruire» , abattre. 


Lettre 38 : 


L. 5. Le terme sablum, qui correspond à l'hébreu ?3D «corvée», 
ne désigne pas ici le travail lui-même, mais bien les gens qui y sont 
astreints, — L. 6. Pour le sens de l'expression ana dannätim, cf. 
Tuureau-Daxenn, R. A., XXE (1924), p. 18, n. ». 

Lettre 40 : 

L. 9. suhhim n'est qu'une autre forme du titre mahlüm, rexta- 

tique, visionnaire»; ef. G. Dossin, /1. 4., XXXV (1938), p. 13, n. 2. 
Lettre 41 : 


L. 8. Pour la restitution, cf. lettres 8, 27, el 17, 16. 


Lettre 42 : 
L. 9. ughablum : voir la note de la lettre 8, 6. Les lettres 42 
et 84 ont trait à la même affaire. — L. 46. mirkitum — hébreu 


n29ÿ9 rordre, arrangementr. 


Lettre 43 : 


L. 45. IS -ES,, : cl. W. vox Soven, Das akkadische Syllabar 
(Analecta Orientalia, n° 27), n° 139, p. 52. 


Lettre &6 : 


L. "7. Pour #-$a-bi-lam. 
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Lettre 47 : 
1 8. DIM-GAL pour DÎM-GAL = iingallum varchitecte» (?). 


Lettre 48 : 
L. 44. Cf AR. M., IT, lettres 62, 2 et 135, 6, où le nom est 
écrit Ha-li-su-ù-mu. 
Lettre 50 : 
L. 46. Cf. G. Dossin, Mélanges syriens offerts à Monsieur R. Dussaud, 
I, p. 993 : (Z)la-si-im-Ma-ha-ar wardum $a be-léia. 
Lettre 51 : 
L. 43. muslértum est à rallacher à Sérum, Sértum «malin»; cf. 
AR. M., WU, lettre 3, 14. 
Lettre 52 : 
L. 43. suhärum : idéogramme TUR au lieu de (LÜ )TUR. 


Lettre 53 : 


L. 13. Bu-un-ma : faute pour Bu-nu-ma. Bunuma-Addu, roi de 
Nibriya, en Mésopotamie orientale. est cité à plusieurs reprises dans 
les archives de Mari; ef. G. Dossin, Festschrift Koschaker, p. 116-117; 
A.R.M., L, n° 81, 19 et À. R.M., IT, n° 141, 6. 


Lettre 54 : 
L. 8. Cf. Zu-ha-at-ni, lettre 66, 9; A. R. M., IT, leltre 79, 8. 


Lettre 57 : 


L. 40. Pour cette restitution, voir note de la lettre 53, 13. 


Lettre 63 : 


L. 5. [Ku-ujn-$i-ma-tum : pour la restilution, voir lettre 64, q. 


Lettre 64 : 
L. 41. KU-TU est pour GU-DU +fondement, derrière»; cf. 
H. Hozwa, Die Namen der Kôrperteile, p. 65 et suiv. 
Lettre 71 : 
L. 42. Restitution d'après A.R.M., IT, lettre 94, 3. 


Lettre ‘74 : 
L. 24. Rapporter peut-être hu-ub-ra-tim à la racine hbr «lier», 
assembler»; dans ce cas, le Lerme pourrait correspondre à l’hébreu 
n93à «assemblage». 
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Lettre 75 : 


L. 5. Pour baktum, voir note, lettre 9, 6. — L. 25. kupputum 
réunir», dénominatif de Æippatum rcercele» ; cf. À. R. M., Il, lettre 29, 
29 : (awil)barû te-re-tim ü-ka-ap-pa-tu-ma «les devins réuniront les 
présages». 


Lettre 76 : 


L. 16. À noter pour nawarum, [l, le sens de «brûler, incendier». 
Les Babyloniens usaient de la pratique de la rmise à feu» pour 
débroussailler les canaux: cf. G. Dossix, À. H.R., 1934, I, p. 41, 
n. 4 et p. 23-55. 


Lettre 78 : 
L. 42. Pour muhhüm, voir note, lettre 4o, g. 


Lettre 79 : 


L. 40. Pour kala(kkum, voir note, lettre 5, 32. — 12. 414. Le 
terme mu-ba-al-h-it-tum semble ici désigner une sorte de clayonnage. 
Dans une lettre inédite de Bahdi-Lim, il est question d'un muballitum 
de jones ($a $u-ri-im); un autre document rapporte qu'on a fait entrer 
un lion dans un wu-ba-al-li-it-tim de bois (A. R. AN lettre 106, 20; 
cf. Ch.-F, Jan, R. A., XXXIX [1942-1944], p. 75, n. 3). Le mot 
semble dériver de la même racine que balitum (voir lettre 9, 6). — 
L. 42. Térüm dérive vraisemblablement de wr ædiriger, conduire». — 
L. 46. Pour ratabum, régissant un infinitif à l'accusatif + poursuivre 
avec zèle», voir G. Dossin, Mélanges syriens offerts à Monsieur R. Dus- 
saut, If, p. 987, n. 2. — 1. 4'et 2”. Restitution d’après lettre 5, 
43-kh. — 1. 8. Mot à mot : «quelqu'un qui arrose avec de l’eau». 


Lettre 80 : 


L. 48. La reslitution [lu-at]-ti-[in]-E-ra-ah est fondée sur plusieurs 
citations dans des lettres inédites de Bahdi-Lim. — 1. 49. Le rab 
sikkatim est fréquemment associé au baräm : ef. R. L. A., I, p. 450, 
s. v. rab ziqqatu. 


Lettre 83 : 


L. 5. Kül-[hi-tm(ki)] : restitution d’après lettre 61, 9. — 1. 40°. 
CE lettre 79, 16. 


Lettre 84 : 


L. 5. Pour le terme wgbabtum, voir la note, lettre 8, 6. Les lettres 
ha et 84 ont trait à la même affaire. — L. 7-46. Un nettoyage 
plus poussé de la tablette a permis d'améliorer la lecture de ce pas- 
sage depuis la publicalion du texte. — 1. 42. LU.MES.HUN pour- 
rait être une forme abrégée de lidéogramme HUN-GA = agrum 
«mercenaire», rjournalierr (DemeL. Sum. Lexæ., n° 536, 183). — 
L. 82. Pour le verbe rasäm, voir lettre 27, 7 et R. A., XLII 
(1948), p. 44, n. 2. 
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